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Eessõna. 

õpetatud Eesti Seltsi Aastaraamatus 1933 (Tartu 1935), 
lk. 1—85, on allakirjutanu avaldanud kogukese vadja keelenäiteid 
"Wotische Sprachproben". Toodud keelenäited olid kirja pandud 
vadjalaselt Grigori (Kigoria) Kuzminilt 1932. aastal. Sama keele-
juhiga on allakirjutanu kokku puutunud ka hiljemini keelejuhi 
praeguses elukohas Eesti-Ingeris Kallivere külas. Kuzminiga vadja 
keelest kõneldes on allakirjutanu muu ainestiku hulgas pannud 
paberile ka mõne teksti, mis avaldatakse käesolevas kogus. Ühe 
pikema teksti on kirjutanud Kuzmin ise. Keele juht on autorile 
saatnud ka terve rea vadjakeelseid kirju, mille sisu on aga praegu 
sedavõrd isiklik, et nende avaldamine peab tulevikule edasi lüka-
tama. Et Kuzminil ei ole kuigi palju võimalusi vadja keelt kõnelda, 
siis on tunda, et tema keeleoskus taandub, kuigi taandumine ei 
ole just väga kiire. Ainukesed isikud, kellega keelejuht on võinud 
viimasel ajal vadja keeles juttu ajada, on olnud Pavo (Paul) 
Tsvetkov, Dimitri Tsvetkovi vend, kes suri mõne aasta eest, ja 
Daarja Lehti. Nagu Kuzmin kinnitab, on ta nende kahe vadja-
lasega kokku puutudes tarvitanud ikka emakeelt. Vadja keelt on 
omavahel tõesti rääkinud Kuzmin ja Lehti, kui nende ridade kir-
jutaja on sattunud pealt kuulama. Kuzmini keeles esile tungiv 
uuem võõras mõju on peamiselt leksikaalne. Nimelt suureneb üha 
eesti laensõnade hulk. Kui keelejuht ei tea või ei mäleta vastavat 
vadja sõna, võtab ta harilikult tarvitusele ikka eesti sõna, palju 
harvemini vene või ingerì oma. Toodud tekstid suudavad kõigest 
hoolimata pakkuda huvitavaid lisandeid vadja keele sõnavara, 
häälikuteloo, morfoloogia ja süntaksi valgustamiseks. Igatahes ei 
ole Kuzmini keel praegugi vadja seisukohalt vaadates mannetum 
kui suur osa nende vadjalaste keelest, keda on võinud kasutada 
J. J. L e n s u oma tekste kirja pannes (vt. Материалы по говорам 
води. Западнофинский сборник, lk. 201—305). 

Kuzmini päritolu ja isiku kohta on toodud vajalised andmed 
mainitud õpetatud Eesti Seltsi Aastaraamatus, millele siinkohal 
on viidatud. 
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Teine vadjalane, kellelt tuuakse tekste, on Daarja Lehti, 
endise nimega Logonov. Praegu asub Lehti samuti Eesti-Ingeris 
Vanakülas, mis on Kallivere naaberküla, dârà on sündinud Jõe-
pära külas ( j e ge perällä) 1870. aastail. Tema isa levo 
(le ой f tl) oleks ei polka oli põline Jõepära küla vadjalane 
ning Tsvetkovite isa vend. Vendade perekonnanimi oli Maršitsov. 
Kui teise venna pojad läksid kooli, võtsid nad omale uueks perekonna-
nimeks Tsvetkov. Daarja ema oli ingerlane Soikkolast, kuid sellest 
hoolimata valitses majas vadja keel. Ainult vadja laule ei ole 
Daarja õppinud, sest laulud õpetas tütrele harilikult ikka ema ja 
Daarja ema vadja laule ei osanud. Teatavasti on Daarja tuntud 
ingerì rahvalaulik, kelle repertuaari on kirja pandud, plaadistatud 
ja esitatud Muusika Muuseumi ettevõtteil. Keelejuht on peale 
Jõepära elanud Soikkolas ja Kattila suures vadja külas. Üle 30 
aasta on ta olnud Vanakülas mehel. Daarja mees on rahvuselt 
ingerlane, kuid kurttumm. Daarja ise ütleb oma abielu kohta 
soikkolamurdelises improvisatsioonis, et ta on tulnud 

v an a kül ä vanhoin varou.aa, 
ja pälle mükälle mehelle, 
ja каллалле иголле, 
ja melettömälle mehelle. 

Daarja peab ennast ka ise vadjalaseks. Kui 1923. aastal alla-
kirjutanu kohtas teda esimene kord Tallinnas sealse muuseumi 
rahvamuusika ja mängude esitamisel, vastas Daarja küsimusele, 
kas ta on ingerlane: mie елеп vana vaddaaain. Kindlasti on see 
teadvus, et ollakse väheseid olemasolevaid vadjalasi, aidanud kaasa, 
et vadja keel ei ole ununenud täiesti, vaid seda püütakse aina 
meelde tuletada. Samasugust olukorda võib mõnel määral mär-
gata ka Kuzmini juures. 

Jõepäral oli Daarja Tsvetkovite üleaedne. Sellepärast võiks 
arvata, et tema keeleuusus on täpselt sama, mida tunneme Dimitri 
Tsvetkovi kirjapanekutest. Et Daarja on elanud mõned aastad 
Kattilal, on muidugi mõjunud kaasa, et tema keeles võib kohata 
selle teise vadja murde jooni, seda kõigepealt ehk just sõnavaras. 
Daarjal ei ole järgsilpide pikkade vokaalide lühenemine, reduktsioon 
ja lõppkadu nõnda üldine nagu see on Tsvetkovil. Ka need vähesed 
märkmed, mis allakirjutanu on teinud P. Tsvetkovilt, ei osuta 
nõnda üldist reduktsiooni ja lõppkadu, nagu tunneme tema ven-
nalt. Niihästi Daarja kui ka P. Tsvetkovi keeleuususes saame 
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vahet teha redutseeritud υ, y ja э vahel, mida ei leia üldiselt 
D. Tsvetkovi keelest. Siiski võib Daarjalgi olla э seal, kus ootaks 
2?-d või ν-d. Kõige suurem vahe D. Tsvetkovi ja Daarja keele-
uususe vahel on sõnavaras. Daarjalt on pandud kirja vadja sõnu, 
mis Tsvetkovil ei esine. Teiseks on Daarja keeles rohkem ingerì 
sõnu kui Tsvetkovil, kuid see tõik ei taha ühtlasi öelda, et Daarja 
keel oleks individuaalselt enam ingeristunud kui teistel Jõepära 
vadjalastel. Selles külas on ingerì mõju olnud vadja keelele üldi-
selt väga suur. Peaaegu kõik tüüpilised ingeripärasused, mida 
võib kohata Daarjal, leiduvad siiski ka Tsvetkovil. Daarja keel 
tuleb lähemale analüüsile vastavates seletustes, mis lisatakse käes-
olevale tekstikogule. 

Üks naljand on pandud kirja Pavo Tsvetkovilt. 
Suurem osa tekste on kas folkloristliku või etnograafilise 

sisuga. Eriti vähe on trükist avaldatud andmeid vadja vana-
aegsete uskumuste, tabade ja kommete kohta. Sellepärast suuda-
vad lühikesedki tekstikatkendid pakkuda uut ainestikku sellelt 
alalt. Uut peaksid pakkuma ka põlluharimise, käsitöö ja muude 
külakonna tegevusalade kirjeldused. 

Peale laulude ja pulmakirjelduste ka muud vadja vanavara 
sisaldavat ainestikku on seni ilmunud peamiselt järgmistes teostes 
ja kirjutistes. 1802. aastal on H. G. P o r t h a n ajalehes Âbo 
Tidning nr. 65 avaldanud kirjutise "Nâgot om Watländarenas 
seder", mis on ilmunud ka soome keeles Virittäjä 1906, lk. 1 jj-d: 
"Henrik Gabriel Porthanin vatjalaisharrastukset" ja saksa keeles 
"Einiges über die Sitten der Watländer" (Allgemeine Geographi-
sche Ephemeriden. Verfasset von einer Gesellschaft Gelehrten und 
herausgegeben von F. J. Bertuch und G. G. Reinhard. XII, Wei-
mar 1803, lk. 688 jj-d). Virittäjä I (1883), lk. 144 jj-d on 
Ο. Α. F. M u s t o s e l t Jõepära jutte ja mõistatusi. Vadja pul-
made kirjeldaja V. A l a v a ("Vatjalaisia häätapoja". Vähäisiä 
kirjelmiä XLII) on kirjutanud liliä kasest (Virittäjä 1901, lk. 62 
jj-d) ja samas ajakirjas ka mõnest muust rahvausu nähtusest. 
Tähelepandav on veel S. P a u l a h a r j u vadjalasi puudutav pea-
tükk teoses "Kuva tuolta toinen täältä kautta Suur-Suomen" 
(Helsinki 1919), lk. 98 jj-d. Ühtteist leidub ka A. A h l q v i s t ' i 
suures ainestekogus "Wotisk grammatik jemte sprakprof och ord-
förteckning" (Acta Societatis Scientiarum Fennicae V 1, Helsing-
forsiae 1856), lk. 108 jj-d ning V. S a l m i s e teoses "Tutkimus 
vatjalaisten runojen alkuperästä" (Suomi V 7, Helsinki 1929). 
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Tähtsaiks allikaiks on tekstikogud: J. L e n s u "Материалы по 
говорам води" (Западнофинский сборник, lk. 201 jj-d, Ленин-
град 1930); L. Ke t tunen-L . Po s t i "Näytteitä vatjan kielestä" 
(Suomalais-ugrilaisen Seuran Toimituksia LXIII, Helsinki 1932). 
Edasi on mainida D. T s v e t k o v "Vadja sünni-, pulma- ja matuse-
kombed" (Eesti Hõim 1932), A. H a a v a m ä e "Vatjalaisia kuole-
maan ja hautaamiseen liittyviä tapoja ja uskomuksia" (Virittäjä 
1934, lk. 435 jj-d), E. P ä s s "About the Customs at Childbirth 
among the Ingers and the Votes" (õpetatud Eesti Seltsi Toimeti-
sed XXX, lk. 538 jj-d) ja "Death, Burial and Life beyond the 
Grave with the Estonian Ingers and the Votes" (õpetatud Eesti 
Seltsi Aastaraamat 1937, II, lk. 193 jj-d). Peale juba tsiteeritud 
"Wotische Sprachproben'ite" on allakirjutanu avaldanud "Vadja 
rahva usundist" (Virittäjä 1932, lk. 127 jj-d). 



Pummala. 
Grigori Kuzmin. 

1. kervettUAa tsüläzä eli iiqis paikka, kuhè vieti vera1, 
tšei mitä vatvatti, vai siz^eb^menessiinnä živatta2, siz^mvatti 
sinne vijä 3 vera, vieti, tšen, tšei mikä eb_menessiinnii, tšel лат-
päD, siz^vei латра pä da ja gaD. sitä mh^n mäleHtä, mitä 
siel '}иолй. meil р1хлалаг, sieLa^eli tšasovnaA. sis^pappi piti 
molevenja~\ sis ^sisL· ^elivät ^keräjän(i. sis^keräjUe jaget fi латра 
ja gaD, pär> i varioi. 

27. VII 1937. 

2. riiiš nitämmä. vihgot^tiemmä süreo. nitämmä sirpika. 
sirpit se red n sereaD, revip^kevassi jürinä1, eb^ieikkä iivässi. 
vaiväp^tšättä. ep^sä vetta sirpi pälle pallila, pihuò süämmU i 
sermi vâlisiè. vetat^sis suree pihuò. nüd^a gamma panna VÌH-
koi tsin. vetat^pihuòka siteè jaguò pihiiòseè i paned^vihguò tšln. 
niit^kuhUas2^pitäš^kaHtšümmet viz^.viHkua. seizob^nàteli aika 
реллол. siz^veittäš3 гщале. autas parsme. s is ̂ pannas riga 
lämpimä. lämmittäš kans lämmikkua. siz^aho s ̂ kuivas, i teizeJi 

1. Kõrvõttula külas oli üks paik, kuhu viidi ohvrit. Kel mis 
häda oli (== vaevas), või siis ei menestunud kariloomad, siis lubati 
sinna viia ohvrit. Viidi, kes, kel mis ei menestunud, kel lambad, siis 
viis lamba pea ja jalad. Seda ma ei mäleta, mis seal öeldi. Meil Pih-
laalas, seal oli kabel. Siis preester pidas palvust. Siis seal olid ker-
jajad. Siis kerjajaile jagati lamba jalad, pead ja villu. 

2. Rukist niidame. Vihud teeme suured. Niidame sirbiga. Sir-
bil hambad on suured (— sõredad), rebib kõvasti juurtega, ei lõika 
hästi. Vaevab kätt. Ei saa võtta sirbi peale palju, peo sisse ja sõr-
mede vahele. Võtad siis suure peo. Nüüd algame panema vihke 
kinni. Võtad peoga sideme jao peosse ja paned vihu kinni. Nüüd 
kuhilas peetakse kakskümmend viis vihku. Seisab nädal aega põl-
lul. Siis veetakse rehte. Ahetakse parsile. Siis pannakse rehi küdema 
( = lämbima). Köetakse kaks kütti. Siis ahe kuivab, ja teisel hom-
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iiomnikkiia tappets, iestä raddìitas järßüsie. siz^aagottas vihgot^ 
kuomina та.лее raittiseè4 ,ladvad^.iadvoika iintUslè. keni raittiä 
menep ̂ kuomina m а лее. sis ̂ kura use eka .nei katas siteèt ^kattsi. 
siz^vettäš primozAat[>^.tšätU i neisaš tappama, tapamma nella, 
vitiä, kuita vuorua. mennäs raittiä miiö. iestä tappäs jadva.o, 
sis^tüveo. siš^tšäntäs iimpär teizet^puo/ien i täs^tappäš. sizw 

neizemma puissama i sitoma kuvo.iee. sis^ko^n vihgot^keik, sisw 

tappäs vimizessi pe. /ta D. i sis ^senlèkci pü<f ßiäs kuomina ma i 
neisaš viskama akanoiš rü.ßied^vällä. tšei. ι ^elivad^. masi nao, siz^ 
vizgattì mašinäkä. a tšei Ьелли, siz ̂ viskas ^tsâjïèka. elivad^i 
gruo'/atiD(\ gruoyatlkä gruoxattl(i, ku eli üvä tüli. 

teugOD. teukoi tappamin on, tappäš tšäzi i p^igettaš opezlka. 
pannaš vihgot^kuomina талее, niku kagrad._vai ezraD, pannas 
püssüä, kern vinkua rinna, tehäš krilga 7. / siz^ajäš opezet.^pälU. 
miez^on tšenspaikkaz. ajab^opezi. opezed^on tein teize/i ännäšw 

tšln. siz _vähän^aika ajas. siz_vettäš pält елЩ vähä vähäpäš. 
siz_.be. ie ni sur pe. iget uz. kerkiäp^gru οχ at a. gruoxataš iestä arva 
griioxatika. sismici n kert tšasteikas. i sis ^pannas vârttsîslè. 

mikul pekstakse ( = tapetakse), enne lüüakse (vastu) pinki. Siis 
laotakse vihud rehealla lademesse ladvad latvadega ühte. Kolm 
ladet läheb rehealla. Siis noaga lõigatakse sidemed katki. Siis võe-
takse koodid kätte ja hakatakse ( = tõustakse) peksma (=tapma). 
Peksame neli, viis, kuus korda ( = vooru). Minnakse ladet mööda. 
Enne pekstakse ladvad, siis tüved. Siis käänatakse ümber teised 
pooled ja jälle pekstakse. Siis hakkame puistama ja siduma kuppu. 
Siis, kui on vihud kõik (pekstud), siis pekstakse viimaseks sasid. Ja 
siis pärast seda ( = sellega) pühitakse rehealune ja hakatakse tuu-
lama ( = viskama) aganatest rukkeid välja. Kel olid masinad, siis 
tuülati masinaga. Aga köl polnud, siis tuulas käega. Olid sarjadki. 
Sarjaga sarjati, kui oli hea tuul. 

Tõuviljad. Tõuvilja peksmine on, pekstakse kätega ( = käsi) 
ja sõtkutatakse hobustega. Pannakse vihud rehealla maha, nagu 
kaerad või odrad, pannakse püsti, kolm vihku rinnu, tehakse ring. 
Ja siis aetakse hobused peale. Mees on keskpaigas. Ajab hobuseid. 
Hobused on teineteisel sabast ( = hännast) kinni. Siis vähe aega 
aetakse. Siis võetakse pealt õlgi vähe vähemaks. Siis pole nii suur 
pahmas. Jõuab sarjaga tuulata. Tuulatakse esiteks harva sarjaga. 
Siis teine kord tihedaga. Ja siis pannakse kotti. 
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rüis ciHtâs neliä partta kerraz. jeka parrëè pälle pannas 
vinko. parsi parrei, on väli, ni etti vwko epitetili läpi. iiys 
isup^.parsil, tein annab^vinkoi. aHtäs ahjuòssa. siz^on ahjuò 
päi pienet^parreD. ]поллаЪ rikkaparreo. sinne pannas mitä jäbw  

талее, karis siid. ̂ rüßU D , pe.;itao. sis^pannaš riga lämpimä. teu-
got^tuož autas parsiieè. autas, on kahet^parren. iihed^on ал, 
teized^on kerkeapa.l. алет181леё pannas ..mdvad^ûltèζ, a ülemi-
st lté pannas  advad^a az. ka on kevassi märjäd^vihgOD, siz^ 
autas kan s kerta, lämmittäš lämmikko. sis^kuivap^teizçè iiom-
nikkuòssa. siz^iaskeas ringilt_parsi, it талее. autas tivvessä. 
sis ̂ kuivab ^üvässi. 

щолй löüytšä 9. eli painetta katagas varo i tohoz^eli pantu 
iimpäri varua. senièka löühzätti viskoissa. siz^löücptšä löüfptšäs 
pöllü villas vällä. viskoiz apja eli pus tentü, leppäpttš vai nini-
pus, servâd^vâheziè kerkeapao, etti villa kestäis süämmez. rutška 10  

eli tuoi, kus pitä tsâjièka tšin. siz^eli sür .mpja. kutsutti ko-
brissi. senièka aj etti villa kokuòseè. tuož^lepäš vai ninipüs. — 
kazgeè ehzad^vetetti. sis stenti metrn11. panti varsi perä. 

riga tappamin. Ылер^süßüzü riga tappamizeè aika. meil. i^ 
elivat^p^Liod^aHtaD, ühes риоле meni, ühel piho.l viskaz. tagasw 

Rukist ahetakse neli part korraga. Iga parre peale pannakse 
vihk. Pars parres, on vahet, nii et vihk ei kuku läbi. Üks istub par-
sil. Teine annab vihke. Ahetakse ahjuni. Siis on ahju peal väikesed 
parred. Öeldakse sasiparred. Sinna pannakse, mis jääb maha, maha-
langenud rukkid, sasid. Siis pannakse rehi küdema. Tõuvili ka ahe-
takse parsile. Ahetakse, on kahed parred. Ühed on all, teised on kõr-
gemal. Alumistele pannakse ladvad üles, aga ülemistele pannakse 
ladvad alla. Kui on kõvasti märjad vihud, siis ahetakse kaks 
korda. Köetakse kütt. Siis kuivab teise hommikuni. Siis lastakse 
latid parsilt maha. Ahetakse uuesti. Siis kuivab hästi. 

Öeldi lehvik. Oli painutatud kadakast võru ja toht oli pandud 
ümber võru. Sellega lehvitati tuulamistest. Siis lehvik lehvitas tolmu 
viljast välja. Vdskelabidas oli puust tehtud, lepapuust või niine-
puust, servad vähekese kõrgemad, et vili püsiks ( = kestaks) sees. 
Käepide oli ka, kust pidada käega kinni. Siis oli suur labidas. Kut-
suti kohviks. Sellega aeti vilja kokku. Ka lepast või niinepuust. Kase 
oksad võeti. Siis tehti luud. Pandi vars taha ( = pärra). 

Rehepeksmine. Tuleb sügisel rehepeksmise aeg. Meil olid põllud 
kitsad ( = ahtad). Ühelt poolt läks, ühe peoga viskas. Tagasi tuli, 
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tuli, viskaz^vassä. elißi рел1о tšiilvettii. juojitï sargaD. kaH-
tšiimmet sarka eli ühel mehel, риол virsta eli ücps sarka pittšä. 
elivät ^pienet ^sargaD. näit ]иолй .leutoo. ii <ps л eut to. леийо eli 
tšümme kaHtšümmet sült pittšä. kern релЫа eli. ü(ps ell rüßi 
ал. tein eli sis^teuguò ал. k^maz^eli pärnuon^aJi12. ратйоле 
teHti süßüzün rüiz. kapusat iS^teHti siiöttüsM. tšünnetti süßüzün. 
Aeikatti ehzad^rägao, katagaD, pajUD. sis panti Ыолее. siz 
veitetti tševäl kapusa тале, panti релетй. sitä ]иолй tšütettü 
sûôttûsïè teHtü kapussa. brùkvadÌX^elivat^tuoz. iiytUsU tenti 
kapussoika.  ükad l'°^elivat^koton. akkunnaJi taraseè teHti. 

kern ka H s vmkua eli ЫМлал pä, rüßU16 kuhi лил. teuko-
vill'âJi pietti vizikkoiji ЫЫлаы. kaHS vinkua panti vassatussä. 
teizet^kans panti ettseiš vassä. i viddez^viuko pävihgoš. sitä 
kußutti vizikoš. 

on rüßie lesemen, ezrä lesemeD i kagra lesemeD. iezepi mül-
lüz_javetti keik keha.Liä. eb^müllü mitäid^ iakannu, etti tuli 
esimein sortti17 vai tein sortti, koton sig aka sig otti. mikä 
meni sig assa läpi, ne elivad^javoD. mikä jäi sig ä pâlïè, ne 
elivad^lesemeD. 

7. VIII 1938. 

viskas vastu. Oligi põld külvatud. Öeldi sarad. Kakskümmend sarga 
oli ühel mehel. Pool versta oli üks sarg pikk. Olid väikesed sarad. 
Neid öeldi .leutoo. Üks .leutto. .relitto oli kümme kakskümmend 
sülda pikk. Kolm põldu oli. Üks oli rukki all. Teine oli siis tõu all. 
Kolmas oli kesa all. Kesale tehti sügisel rukis. Kapsad tehti sööti. 
Künti sügisel. Lõigati oksad, raod, kadakad, pajud. Siis pandi 
kuppu. Siis veeti kevadel kapsamaale. Pandi põlema. Seda öeldi köe-
tud sööti tehtud kapsas. Kaalikad olid ka. Ühte tehti kapsastega. 
Sibulad olid kodu. õues aeda tehti. 

Kolm kaks vihku oli kuhilal pea, rukki kuhilal. Tõuviljasid 
peeti viisikkuhilates. Kaks vihku pandi vastastikku. Teised kaks 
pandi otsadest vastu. Ja viies vihk peavihuks. Seda kutsuti vii-
sikuks. 

On rukki kliid, odra kliid ja kaera kliid. Enne veskis jahvatati 
kõik korraga. Ei veski midagi jaganud, et tuli esimene sort või 
teine sort. Kodu sõelaga sõeluti. Mis läks sõelast läbi, need olid 
jahud. Mis jäi sõela peale, need olid kliid. 
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3. uhmares^survetti kahiva siemenÌ pettšellka. sürimoi ep^ 
sarvetta, särimat^teHÜ miilliiz l. kahiva siemeniš survetti, teHtl 
ka.ikkanoi2. teHtl semmoizet^kakuD. kutsutti kaAkkunoiš. 

7. VIII 1938. 

4. setameheš kai mentì, siz piagete лй
1

. siš^tšen meni seta-
mehessi, tšülä ettsas kummarteli Ылтеа риолеё. sis^senìèka 
proššaittl2. 

7. VIII 1938. 

5. neizemma riHt teßemä. teHtl iestä fandamentti1 päsi-tši-
vessä, kaakiš2 vai savveekä. s iz^, ne is ti saAvamä rintä. Бал vet tl 
rihi ümmärkeizeekä nurkäka. i залъеШ koira kag ä i ρ ukaz^ 
nurkka. šipas vai tappi4 on süämmez. siz^on jo залъейи ni 
каикалеё, etti piäp^panna mätifsaor>, irred^miniè päLi ^on . iaßi. 
nüt^sis^t^evat^kvLritsaD^. nüd^ruotiumoitan riukuikä, panen 
paju vittsoika tsln ämpär kurittsa. ni tšasteissi, ühU riugü päi 
seizon, tein riuku tše iisisärLi usee, келтаз^релщё kehah, p^wl 
silmä kehah.. siz^on ruotiumoitettu. nüt^sis^.sab^neissa kattama. 
елЩ räsäζ, rässä riugUD, katëèriugud^vessâs, pannas jeka räti7  

pâliè vittsoika tšin. sis^t^eb^jo räsäs^katetussi. sis^pannaš 
vajotuHset^pâliè, etti tali eb^replssi rässä arja. vot, niid^on 
räsäs^päl. 

3. Uhmris suruti kanepi seemneid petkliga. Tange ( = suur-
maid) ei surutud. Tangud tehti veskis. Kanepi seemnetest suruti, 
tehti kamakäkke. Tehti niisugused kakud. Kutsuti kamakäkkideks. 

4. Sõjameheks kui mindi, siis itketi. Siis, kes läks sõjameheks, 
küla otsas kummardles kolmele poole. Siis sellega jättis jumalaga. 

5. Hakkame maja ( = reht) tegema. Tehti enne vundament 
paekivist, lubjast või saviga. Siis hakati maja raiuma. Raiuti maja 
ümmarguse nurgaga. Ja raiuti koera kaela ja puhas nurk. Tapp on 
sees. Siis on juba raiutud nii kaugele, et peab panema talad, palgid, 
mille peal on lagi. Nüüd siis tulevad sarikad. Nüüd roovin roov-
lattidega, panen pajuvitstega kinni ümber sarika. Nii tihedasti, ühe 
lati peal seisan, teine latt (on) kesksääreluuni, kolmas põlve kohal, 
põlvede silma kohal. Siis on röövitud. Nüüd siis saab hakata katma, 
õlgkatus, katuselatid, kattelatid vestatakse, pannakse iga (õlgede) 
rea peale vitstega kinni. Siis saab juba katus kaetuks. Siis pannakse 
vares j alad ( = vajutused) peale, et tuul ei rebiks katuse harja. Vaat, 
nüüd on katus peal. 
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iezepi elivad^miisad^ahjoD, savva-riheD. nüd^.on truba8-
riheD. savvurihiî elivad^akkunat^pieneD. rihez^ahjuò iezâ еЬе'лли 
лси^й. eli лаМ'й sur püsi. ahjuò ^naxiiz^eli iezepi. pietti kanata 
siel taiveji. tiilivat^sittuzivat^keik si. /. иг täiinnä. ajetti tüs^tagäz^, 
ahjuò ^палле,. vanas eli kaHS riHt. tšeiispaikkaz^eli rihenneiiz. 
iihez^rihez ^eletti ta.iveJi, teizes^suveh. tšülmäz^rihe s ^pietti 1ал-
ve7i и grif. s ao '·\ kapiisan, mämunaD. tšei Ьелли ratiš, pietti javoD, 
keik vill'âD. 

sauna eli. saunah eli saunneiiz ja sauna, saunaz^elivat^ 
tšerwseD, tšerištšiveo, piened^miinatsiveD, piened^munakoo.  ava 
eli.  avozi  tšülvetti. viskazin löiiliiäw tšerwsilie. löülii vizgatti 
1гол15какй 

1 1

. 
7. VIII 1938. 

6. koira nännä. vanad^inièhmized^juttelivaD: elä narra koirä. 
prävitetti1 suoja leiväka. лийзеШ i se рала leipä annetti koi-
гале siivvä. i sis^präviuz. 

7. VIII 1938. 

7· jëgeperâ miez jutteli: pigépi, pìgepi, k igo ria, me-
nemmä tareèseè1, päivä jo menep^tšups. 

7. VIII 1938. 

Enne olid mustad ahjud, suitsutared. Nüüd on korstnaga 
majad. Suitsutaredel olid aknad väikesed. Majas ahju ees ei olnud 
lauda. Oli lai suur paas. Ahjualune oli ennemalt. Peeti kanad seal 
talvel. Tulid sittusid kõik põranda täis. Aeti taas tagasi ahju alla. 
Vanast oli kaks kambrit. Keskpaigas oli seenine. Ühes kambris elati 
talvel, teises suvel. Külmas tares peeti talvel kurke, kapsaid, kartu-
leid. Kel polnud aita, peeti jahud, kõik viljad. 

Saun oli. Saunal oli saunaesik ja saun. Saunas oli keris, kerise-
kivid, väikesed munakivid, väikesed munakud. Lava oli. Laval 
viheldi. Viskasin leili kerisele. Leili visati kopsikuga. 

6. Odraiva ( = koeranisa). Vanad inimesed ütlesid: ära narri 
koera. Raviti ( = praavitati) sooja leivaga. Muljuti ja see pala leiba 
anti koerale süüa. Ja siis paranes ( = praavis). 

7. Jõepära mees ütles : kiiremini, kiiremini, Kigoria, lähme 
tarre. Päev juba läheb supsti. 
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8. on ejiAiid^mokomaisi елетин81, etti lehmä evvezì^vai 
makajiHseji makäB i konna imeb^lehmä nännäš pimä. tämä sizw  

eläptši evvez^vai siz^makajiHse.i, kuza lehmäd^makavaD. sisw  

ko nähäs sitä konna, sis^tappäs väliä, on пйнШ, ko tapettu, etti 
pimä on елли täi siiämmez. ize sur niku tšinnaz. 

30. VII 1939. 

9. kanäAeikkajO ko sati tsin, siz_liiöti nag./oika vârjâsiè 
tšin. a sitä vot en tä, miniè peräš. елеп nähnÜD, etti on pëttii. 

30. VII 1939. . 

10. mikä lehmä ebe\ie jo%suD, siz^johzutap^keikeè suveè 
ärß'ika. sis^pannaš vana tsenßä tâlliè sarviseè. sis^perennain 
jutteèe: ko su Ьеле äpiät, ni mis panen tšennä sarviseè. siz^ 
inUhmized^näßeväD, mitä sis tšiidio 1. 

30. VII 1939. 

11. juo л,ti nivisi
1

, ko menti tserikkuòseè, vaddä.iaized^vai 
venäläizeD, venäi vieraza 2. siz^iiyskert vuvveš^tšäüti ispoveda/i3 

i prißastü4. iestä ispovedoitettib, sis^prißastitettl(i. prißastuee 
mennez^ep^siiötü. stinti eli siivi;ä. 

30. VII 1939. 

8. On olnud niisuguseid olemusi, et lehm taras või magamis-
kohal magab ja konn imeb lehma nisast piima. Tema siis elabki 
taras või magamiskohal, kus lehmad magavad. Siis kui nähakse 
seda konna, siis tapetakse ära. On nähtud, kui tapetud, et piim on 
olnud tal sees. Ise suur nagu kinnas. 

9. Kanakull ( = kanalõikaja) kui saadi kätte ( = kinni), siis 
löödi naeltega väravasse kinni. Aga seda, vaat, ei tea, mispärast. 
Olen näinud, et on peetud. 

10. Mis lehm ei ole tiineks saanud ( = jooksnud), siis jook-
sutab kõige suve härgadega. Siis pannakse vana pastel talle sarvi. 
(Siis perenaine ütleb : kui sul pole häbi, nii mina panen pastla sarvi. 
Siis inimesed näevad, mis sa tembutad. 

11. Öeldi niiviisi, kui mindi kirikusse, vadjalased või vene-
lased, vene usus. Siis üks kord aastas käidi pihil ja armulaual. Esi-
teks pihiti, siis võeti armulauale. Armulauale minnes ei söödud. Patt 
oli süüa. 
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12. tšedräD, voki лее niiöri pâliè elä jätä. sis^paha tšedrätä. 
ep^sä nittie. 

30. VII 1939. 

13. kuhe neized^menemä, pappi tUAeb^vassä. sis^parap^ 
tšierti tagäs^kotuo. лй pappi meneb^emä tiet. siz^_b^^ennea 
vai tšästi1. tein inUhmin tüz ajatte л, etti naizeAokas^tuAeb^ 
vassâ, sis^parap elä mene, kuhe Былёе eli menemiš. 

30. VII 1939. 

14. ko repo tili tie тепев, siz^mitäid^levväD. 
30. VII 1939. 

15. ko tševäl tšako kukuB, trehvad1 ^uomniz^varä2 menemä 
süömättä kujaAëè. küAgt^tšäko kukue. siz^juOAAaš : tšäko petti, 
viel en еле siiönnÜD. — b&wud^mitäit paskä. ν ait e sysitä jiiOAti, 
etti tšäko petti, päzgoš tuoi juoAti, ko näit^päskua lentämäz, 
sizylennät^keikeè vuvvëè ize. ko paikaA.a^isuB, siz_e. led^izeßi 
paika/i3. 

30. VII 1939. 

16. sitä juoAti, ko erava tUAeb^mefsäs tšüläsU, sis^tämä 
täb^ennetuš. релиа vai mitäid^müta ennetus. 

30. VII 1939. 

12. Ketrad, vokile nööri peale ära jäta. Siis paha kedrata. Ei 
saa niiti. 

13. Kuhugi hakkad minema, preester tuleb vastu. Siis parem 
keera tagasi koju. Las preester läheb oma teed. Siis pole õnne. Teine 
inimene taas ütles, et naisterahvas tuleb vastu, siis parem ära mine, 
kuhu sul oli minemist. 

14. Kui rebane üle tee läheb, siis midagi leiad. 
15. Kui kevadel kägu kukub, trehvad hommiku vara minema 

söömata tänavale ( = kujale). Kuuled, kägu kukub. Siis öeldakse: 
kägu pettis. Veel ei ole söönud. — Polnud midagi halba. Vaid seda 
öeldi, et kägu pettis. Pääsukesest ka öeldi, kui nägid pääsukest len-
damas, siis lendad kõige aasta ise. Kui paigal istub, siis oled isegi 
paigal. 

16. Seda öeldi, kui orav tuleb metsast külasse, siis ta ennus-
tab ( = teab) õnnetust. Põlemist või midagi muud õnnetust. 
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17. karssa iezepl prävitetti, vanat^staruxad 1^.mßivat^suo.iä 
pâliè. sis^senièka präviuzivat^karssaš^tšäjeD. siz^aiitas senïè 
suoja evveèseè va.mòseè, kuza tsirìèp mätänee. 

30. VI I 1939. 

18. etti ko eli ^wut^.seta, sisuko Ш1ппИ^,реллй0 päi, sis^ 
tšivizi ris sit neisi mä süämmeš iillèz. 

30. V I I 1939. 

19. vaddanaized^irmuttivad^ernei. tšihutti erniè güšä \ i 
ernièd^ain on kevaD. ìicps vana ifiièhmin jattëèb ^neittsûliè : sis 
ernei ed^irmuttanmiD, ko panit^.tšihumä. — neifsiit^tsiiziiB : kai 
heit piäb firmatta siz ? — tao tšülmä vettä kaivos, ν ала pâliè, 
ni etti ernièd^neisevad^vârizemâ. sis^pane ahjuòseè tšihumä. 
siz^ain lievät^pehmisD. se eli irmuttamin. 

30. VI I 1939. 

20. Чирётан ванойс вадя-
лаисиста, милизизя чюлизя ыли 
ва'дялаиси. чюля нимед ыливад 
Катилал сурыца я пеныца, пен 
рудя, Пумала. капы чюляд пая-
тивад кеик юхел мурыл. чюляд 
ыливад эб сурыд, кыллысчюменес 

tširjotan vanoiš ътМйлаь-
sista\ millizizä tšiilizä eli vadda-
Aaisi. tšiilä nimed^elivaD k at-
ti л а л sürettsa ja ρ ie net-
tsa, pien rad dà, ρ и m тал а. 
kane tšüläD pajattivao kelk ühel 
тиггеел2. tšüläd^elivad^epsü-

li. Kärna ennemalt parandati, vanad eided lugesid soola 
peale. Siis sellega paranesid kärnas käed. Siis mattis selle soola 
tarasse sõnnikusse, kus kiiremini mädaneb. 

18. Et kui oli olnud sõda, siis kui kündsid põllu peal, siis 
kivist riste tõusis maa seest üles. 

19. Vadjalased hirmutasid herneid. Keetis herneputru, j a 
herned ikka on kõvad. Üks vana inimene ütleb miniale : sina herneid 
ei hirmutanud, kui panid keema. — Minia küsib: kuidas neid peab 
hirmutama siis? — Too külma vett kaevust. Vala peale, nii et her-
ned hakkavad värisema. Siis pane ahju keema. Siis aina on pehmed. 
See oli hirmutamine. 

20. Kirjutan vanust vadjalasist, millistes külades oli vadja-
lasi. Küla nimed olid Kattilal Suurõtsa ja Peenõtsa, Peen-Rudja, 
Pummala. Need külad kõnelesid kõik ühel murdel. Külad olid väike-
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куй нелячюменеса νια, ι о ii. капы 
чюляд ыливад катила мынза 
К) мп яр. η яю си в яд мызаз тюл. 
сиз санвад хералт энямата я 
пуита. тётя техти кыйк юхез, 
чюнети и вихкои вяитети. ых-
дагон сиз хера анты четвертиле 
винаси. сиз ёти да лаулыти 
муитысчи. пику талкоиз ылти. 
паи и эливяд вад яла и зыт катила 
юмпяр чюлизя. куй сиз вел пае-
тытк вадяси рохкыпи полта 
мину мялехтес, сиз комгя элин 
кото и восил висты игымт, сиз 
паятивад вел кыггк норыд и ва-
над вадяси. сил ah к а ком/я ле-
ни и пет яри элям я, сиз ё ту лип 
вувы так ант кото, ё палё ыли 
мутуну. паятивад нор вячи ё 
веняиси. ванад инехмизед пая-
тивад вад я челтя, ни эти нор 
вячи выити ванад вадялаизыд. 
эй вый ела, nyi ι пальо ыли вадя-
ла/(си сил аика, ыли ту хата 
ва'н вяхепи. ту хат юхеся сата 
кахылтыт ымы.г вота ыли ё вадя 

reo*, ke л meš tšümmeneš kui nella-
tšümmenUssä taAoi. kaue tšii-
Läd^elivan katti л a meiza iim-
pär. tšäüsiväd^meizas^tüöL sis^ 
saivaD хеггал^ einämäta ja puita, 
tiiötä teHtl keik iihez, tšünnettl 
i vinkoi väitetti. eiitagon sisw  

-/erra ante tsetvertulèvinassi. 
siz^.juoti da лаилеШ muiteštši6. 
niku taAkoiz^,eAfi. kani eiivädw 

vadddiaizet^k at Ила. iimpär 
tšiilizä. kui siz^viel pajatetti 
vaddässi ronkeapi риол^а minä 
mäleHtez, sis^ko^mis elin koton 
vuosi. 1 viste-štšemt, sis^pajatti-
vad^viel keik nuored^i vanade 
vaddässi. siLi^aikä kommis me-
nin ρ iet äri elämä, siz^jo tu-
lin vuvveè takant kotuò, jo pallo 
eli muttunnii. pajattivad^nuor 
väßi jo venäissi. vanad^inièh-
mìzet_pajattivad_.vaddà tšieltä. 
m etti nuor väßi veitti vanadi 
vaddà. laizei). en vei juo. uta, kui 
palio eli vaddäAaisi si.Li^aika, 
eli tuhatta vai vähepi. tuhat 

sed ( = mittesuured). Kolmekümnest neljakümne taluni. Need külad 
olid Kattila mõisa ümber. Käisid mõisas tööl. Siis said härralt 
heinamaad ja puid. Tööd tehti kõik ühes, künti ja vihke veeti, õhtul, 
siis härra andis (raha) tšetvertnoi viina jaoks. Siis joodi ja lauldi 
muidugi. Nagu talgul oldi. Nii elasid vadjalased Kattila ümber 
külades. Kuidas siis veel räägiti vadja keeli rohkem kui pool enam 
( = rohkem poolt) minu mälestuses, siis, kui mina elasin kodu aasta-
tel viisteistkümmend. Siis rääkisid veel kõik noored ja vanad vadja 
keeli. Sel ajal, kui mina läksin Leningradi elama, siis juba tulin 
aasta pärast ( = tagant) koju. Juba palju oli muutunud. Kõneles 
noor rahvas juba vene keeli. Vanad inimesed rääkisid vadja keelt, nii 
et noor rahvas võitis vanad vadjalased. Ei või öelda, kui palju oli 
vadjalasi sel ajal, oli tuhat või vähem. 1912. aastal oli juba vadja 
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чели вяхянуд. шунту ко черико, 

-сиз адя сюмез паятивад ё вен-

яиси. нор вячи сене перяси па-

яти эняпи веняйси, эти чяюси 
шкоулуза веняи челез, а ванад 
шкоулуз эб чянгу. сит я са мия 
эн ыли ылуд котон. ту хат 

юхеса сата юхесемелтыщымыл 

вота ми ё ту лип котонт вяля, 

•аятылын, эти пюд казыл aima 
паятавад вел чел on вис чюмент 

вота я ванапад. 

Милизед ыливад вадялайсил 
пыло рисат. ячед ыливад пуй-
•зыд, пид тамизыд, ячее рами 
ыли кахчины, мипека яесети 

пылолол. чюнети соркка адрака, 
митя пити питя чяси пял, 
ко чюнин. мад ыливад кывад. 
пялимеп слоя ыли мусса маа, 
сиз ыли сави и пыхяз ыли паси, 
а вильяд казвивад ювяд. мута 
пыло рисой бы луд, яче и адра. 

iihezä7 satä kaheAtešsemeh vuot-
ta eli jo vaddà tšieti vähänriÜD. 
tuntu ko tserikkuò, siz^addä 
süämmes^pajattivad^jo venäis-
si. nuor väßi seniè perässi pa-
jatti enäpi venäissi, etti tšäüsi 
šk0UAUzaH vendi tšielez, a va-
nad^škouAUz^ep^tšäünnü. slt-
täsä mis en еле eAAUt^koton. 
tuhat ühesäsatä ühesämelteštšem-
тел vuotta miß) jo tulin kotont 
väliä. ajattaen, etti nüt^.ka-
zeAA^aika pajattavad^viel tšeLi 
^on vištšiimment vuotta ja va-
napaD. 

millized^elivad^jvaddäAaisiJi 
реллйо risan, äßiäd^eiivat^pui-
zeD, pit^tammizeo, äßU rämi9 eli 
kaußine, minièka äjesetti реллол. 
tšünnetti sorkka-adräkä, mitä piti 
pitä tšäsi päi, ko tšiinnin. mädw 

elivad^kevaD. pälimen s AO ja 10  

eli mussa mä, siz^eli savvi i peh-
jaz^eli päsi. a villät^kazvivadw 

üväD. muta реллйо rissoi Ьел-
AUD, äßUlx ja adra. 

keel vähenenud. Tundus, kui kiriku (minna), siis aia sees kõnelesid 
juba vene keeli. Noor rahvas sellepärast kõneles enam vene keeli, 
et käis koolis vene keeles, aga vanad koolis ei käinud. Sestsaadik 
mina ei ole olnud kodu. 1919. aastal ma juba tulin kodunt välja. 
Mõtlen, et nüüd praegusel ajal kõnelevad veel, kel on viiskümmend 
aastat ja vanemad. 

Millised olid vad j alastel põllutööriistad. Äkked olid puised, piid 
tammised, äkke raam oli kasest, millega äestati põllul. Künti hark-
adraga, mida pidi pidama käe peal, kui kündsin. Maad olid kõvad. 
Pealmine kiht oli must maa, siis oli savi ja põhjas oli paas. Aga vil-
jad kasvasid head. Muid põlluriistu polnud, äke ja ader. 

9 
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чирётан сину чюсумухселы, 
митя вадялайзыд сеивяд. аркын 
сети капуса рока я ызра сури-
мойса ропа. юлека мамуный 
ыли пакту ахёсы напака. каны 
сёмизед ыливад ска пяивя, митя 
чихутыти омниз и сети и ых-
тагон. а нятелиз кахси пяивя 
пюхитсти, кылмас пяива я ви-
дес пяивя, сиз сети пимяс, а 
лиха эо сётю. а сиз, ко ту л,и 
сур пюхя, сиз пюхитети сеиие 
нятели. сиз сети тёркати речя 
я сурвоти канива семени у χ ма-
ры з печслика, кус сати семе 
выита, могу си ропалы я рокалы 
и гушалы пузыртыти. и ка-
нива семени корис техти тал-
куной, митя лугыти кыйкыа 
маку запаси, эти семяс пыйстоа 
сёд и сырмыд калид. си m я ва-
над вадялайзыд лучивад сурыси 
зркуси. вел техти рючи явойса 
таичина и техти пирага. ми.кя 
ыли сизухсыси панту. сорта 
сола. сети и читети, эти теин 

tširjotan sina tšiisümiiHsele 1L\ 
mitä vaddäACiizet^seiväD. arken 
süöfi kapusä rokka ja ezrä süri-
moissa ruoppä. iilièkâ mämunei 
eli pantu ahjuòseè napaka, kane 
säömized ^ e liv ad ^jeka päivä, 
mitä tšihutettl uomriiz^i süöfi i 
eHtagon. a nätelis^kansi päivä 
pühitetti, ke_ maspäivä ja viddes-
päivä, sis^,süöti pimäš, a lihä 
ep^süötü. a sis, kui tuli sur 
pühä, sis^pühitetti seiße nät ell.. 
sis^süöfi törkätti rettšä i sur-
volti kanivä siemeni uhmaresw 

pettšellkä, kuš säti siemiè ν eita f  

magassi гиоралее ja rokaAçè i 
gasaAëè puzertêtfi. i kahiva sie-
meni kiioris tenti taAkkunoi, mitä 
AUgettï kei.kk.ea makuzapassi, etti 
süömäs neist.ua süöd^i sermet^ 
kali.D. sitä vanad^,vaddâAaizedw  

Aiißivat^süressi erkussi. viel 
tenti riißi Javoissa taißina i 
teHtl piraga. mikä eli sizunsessi 
pantu Ρ sorea suoAa. süöfi i 
tšitetti, etti tein tänän piraga 

Kirjutan sinu küsimusele, mida vadjalased sõid. Kui ei olnud 
paast ( = argis), söödi kapsasuppi ja odratangudest putru. Koo-
rega kartuleid oli pandud ahju napaga. Need söömised olid iga päev, 
mida keedeti hommikul ja söödi õhtulgi. Aga nädalas kaks päeva 
peeti paastu, kolmapäev ja reede. Siis söödi piimast, aga liha ei 
söödud. Aga siis, kui tuli suur paast, siis paastuti seitse nädalat. 
Siis söödi, hõõruti rõigast ja suruti kanepiseemneid uhmris petk-
liga, kust saadi seemnevõid, maoks pudrule ja supile ja pudrule 
pigistati. Ja kanepiseemnete koortest tehti kama, mida peeti ( = 
loeti) kõige magusamaks, et söömast tõustes sööd (s. o. sööd pärast 
söögi lõpetamistki) ja sõrmed lakud. Seda vanad vadjalased pidasid 
suureks hõrguks. Veel tehti rukkijahudest taigen ja tehti pirukas. 
Mis oli sisuks pandud? Sõre sool. Söödi ja kiideti, et tegin täna pi-
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тянян пирага л ах на калас, а 
кала мени пирага с вяля, яивяд 
ва(тгыз сомухсыд лахнас, митя 
ко лахна былу панту пирага 
сюме. вел чихутыти брюква и 
авоти ахёза и техти ботвеня, 
ыротн лузикака, валыти тары 
пяле и сети, вытыти ропалы 
пале лузикака. техти вел рючи 
явоиса мяхчя. чихутыти чугу-
никаз, панти калина марёи семе 
и ситя ёлти мяхчя. 

.mhnaka.iaš, а кала meni pira-
gas väliä, jäiväd^vaites^suo-
miiHsed^Aahnas, mitä, ko лакпа 
Ьелли pantu plragä siiâmmiè. 
viet tšihutetfi briikva i avvolti 
ahjoza i tenti botvenä13, Erotti 
Auzikäka, г>алеШ täri pâliè i 
siiöti. ν etetti гиоралее pâliè ли-
zikäka. teHti viel riißi javoissa 
mäußä. tšihutetfi tšugunikazu, 
panti kalina15 marjoi siiâmmiè 
i sitä jiiOAti mäHßä. 

Jõepära. 
Daarja Lehti. 

1. kii ammas^tokkii1 sus väliä, ampâ vetti tsâttè. siz^ 
viskaz^iili pä ahjò päle, iili kurà pihà ja sizajatteli : su me sitta, 
тиле rauta, siz^ni keva kazvob^üs ammas^kui tammikanto. 

28. VII 1937. 

2. arpojv se on. mikä sLu^on, õ si/i tiues Ыллив, vai on 
vës Ыллий, ja vai on mas Ыллив. arpojv sis^tëb^ve ja siz^, 
AUgeb^vettè. a tämä siz^iugee, kui on mässa tiLuuo, siz^mäha1 

ruka latikakalast, aga kala läks pirukast välja. Jäid vaid soomu-
sed latikast, mida (siis), kui latikat ei oldud pandud piruka sisse. 
Veel keedeti kaalikat ja hautati ahjus ja tehti pealsesuppi, hõõruti 
lusikaga, valati taari peale ja söödi. Võeti pudrule peale lusikaga. 
Tehti veel rukkijahudest mähka. Keedeti malmpajas, pandi lodja-
puumarju sisse ja seda öeldi mähk. 

1. Kui hammas kukkus suust välja, hamba võttis kätte. Siis 
viskas üle pea ahju peale, üle kura piha. Ja siis ütles: sulle sitt, 
mulle raud. Siis nii kõva kasvab uus hammas kui tammekand. 

2. Arbuja see on. Mis sul on, on sul tulest tulnud, või on veest 
tulnud, ja või on maast tulnud. Arbuja siis teeb vee ja siis loeb 
vette. Aga tema siis loeb, kui on maast tulnud, siis maasse ohvrid, 

9* 
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verhoD^, a kui ШлеЕ Ыллио, sis^tûAè verhoD. — enne panti ko-
pekka sihe keHtà, kaš tali, ka vës Ыллао, siz^iastä3 verhoD vettè. 

28. VI I 1937. 

3. domovikko1 on taw'2 калИалат
3

. a tämä tëp^pahâ. 
kai epene4 ebe· tämä mëlt mü, sis^tämä epezè sitàkà rojàe. a ku 
mëlt^_mii on, siz^epene on puHtàn. 

28. VI I 1937. 

4. ëstâ eli arpopäivä. Aahzet^tšäüväd^urpomvz. siz^ 
Aukevao: 

arpõ arpõ, 
sume kana, 
тыле типа. 
ästaš1 antessi, 
vlkoš veAkä. 
riga parred^rikkaksi, 
kõminvš kuniygvz2. 

a sis^kui enipäivä tuli, sis^,tUAti3 лакгео sure kampanàka4  

kerjàmà. siz^ikä* 1ало§ ikä AakzeAe annetti brännikaDb. tsen eli 

aga kui tuulest tulnud, siis tuulde ohvrid. Enne pandi kopikas sinna 
kohta, kust tuli. Kui veest tulnud, siis lastakse ohvrid vette. 

3. domovikko on maja haldjas. Aga tema teeb paha. Kui 
hobune ei ole tema meelt mööda, siis ta hobuse sitaga roojab. Aga 
kui meelt mööda on, siis hobune on puhtana. 

4. Esiteks oli palmipuudepüha (— urbepäev). Lapsed käi-
vad urvitamas. Siis loevad: 

urpõ arpõ, 
sulle kana, 
mulle muna. 
Aastaks andeks, 
nädalaks võlgu, 
reheparred rikkaks, 
rehealusest kuningas. 

Aga siis, kui lihavõte tuli, siis tulid lapsed suure kambaga kor-
jama. Siis igast majast igale lapsele anti präänikud. Kes oli risti-
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ηΐΛαγβί, se anti типа. — vanad^ifiemizet^tulivat^tšerikoš, neisi-
vad^ôkàmà. 

28. VI I 1937. 

5. vihmakäre k^on OHtogonl, siz^_on vihmà. k^on õmni-
koli, siz^on iivä Lima. 

28. VI I 1937. 

6. jürßin eli naisi päivä, enne jiirßi naizet^pühäfi tšäüti 
dumàmvz l, kai pallo kopitammd ittiiä. ittiiä kopitatti matti2 nai-
zessv. kül o uduš ka tseitäb^meil олийа

3

. siz^mü jürßin jùm 4  

ja tanßiin. sisutult jürßi. mentì siz^naizet^.tserikkò, i meheo. 
sis^tšerik sai ettsà. siz^naizet tulivat^kottò, lehmi .mskamà 
karjà. mehed^jäivät^tserikkò. mehet^.tulivat siš^tšerikoš väliä, 
vettivad^obrazat5^tšätte. ja sis^tülivat^progonaAe%. pappi tali 
parvez^neddèkà. naized^e.itì .aasta lehmät^progona.ie. siz^eli 
karjušši siellä, karjus ja pappi ka1 mentì ümpyr karjà. sis^, 
рарыл^ф vesi siunattu

H

. sis^tämä viskas^karjà pâle vetty, siu-
nas^karjä. sis^karjušši vetti püsü ja .laski9 kernet paukkòa 
(~ paukkua) karjà pâle, siz^vetti kanà munà, ja siz^,viskaz^üli 
kurä pihà karjà päle. kii muna meb^,rikki10, siz^bs üvä enni täi. 

laps, see ( = sellele) andis muna. — Vanad inimesed tulid kirikust, 
hakkasid puhkama. 

5. Vikerkaar kui on õhtul, siis on vihma. Kui on hommikul, 
siis on hea ilm. 

6. Jüripäeval oli naistepäev. Enne jürit naised paastu ajal 
käisid arvamas, kui palju kogume linnaseid. Linnaseid koguti matt 
naiselt. Küll Ouduška keedab meil õlut. Siis me jüripäeval joome 
ja tantsime. Siis tuli jüripäev. Läksid siis naised kirikusse, ja 
mehedki. Siis kirik sai otsa. Siis naised tulid koju lehmi laskma 
karja. Mehed jäid kirikusse. Mehed tulid siis kirikust välja, võtsid 
pühased kätte. Ja siis tulid karjatänavale. Preester tuli koos nen-
dega. Naised olid lasknud lehmad karjateele. Siis oli karjus seal. 
Karjus ja preester ka läksid ümber karja. Siis preestril oli vesi 
õnnistatud. Siis tema viskas karja peale vett, õnnistas karja. Siis 
karjus võttis püssi ja laskis kolm pauku karja peale. Siis võttis 
kanamuna, ja siis viskas üle kura piha karja peale. Kui muna läheb 
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a ka mana j äp ̂ terves, siz^on keik karjv terve, mehed^vêtl tše-
rikkò keik snämü/ÜD11, obrazaD. a naized^jaskivad^^lehmätw  

kottò. siz_naized^läHSiväd^jürßiä pitämä, ο Mit jfimà. siz^nai-
suj^eli koton herkutvì^teHtii. panivat^keik .lavvajie, mikä eli. 
siz^naisli.i^eli mps puteli18 vìnci, ал kilpaili. ku se pulli juti, 
siz^o и d и š k a tei олийЪ. siz^/iaized j e ivadki seivao. ja kar-
jušši eli neddekà parvez. karjušLie tõže annetti vinä ja олийа, 
tšiilä poAkovnikkà 14 tarviz^üväs pitta, pühä jiirßi on antamin, 
тй annani karjiisi.ie. paykà pä täiin. kayvs päivä pitiväd^aina 
jürßiä. . 

28. V I I 1937. 

7. illesi tšüläš eli keAmed^virstà mata, sisli^eli sur 
tšivi-kallo. sisU^eli sur koivul. sisli^eli koivuz^naizeläjä. 
paro nimellin nain. и о za iriemin pü .mdvaz. karjušši näßi tätä, 
neis viskumà tsivìkà. mikä tšivi viskaz, jäi pü tsülße. sis^tämä 
kattso, ei tšived^ai jävät^pü tüülßä. tämä siz^vetti rõzga. i 
sis^pani tsivè rõzga ettsà. sis ̂ .viskas ^sinne puhe. ain tarkot 
sitä naissa. se rõska jäi sinne, epi sanud^röskä väliä, se rõskv 
jäi sinnd ja oyjogofì meni kottò ja babuško.l2 pajatae, etti sisL·^ 
on ü(ps ime-assâ3. mie viskazin, viskazin tsivèkà. tšived^jäi-

rikki, siis pole hea õnn tal. Aga kui muna jääb terveks, siis on kõik 
kari terve. Mehed viisid kirikusse kõik lipud, pühased. Aga naised 
lasksid lehmad koju. Siis naised läksid j äripäeva pidama, õlut 
jooma. Siis naistel oli kodu hõrgud tehtud. Panid kõik lauale, mis 
oli. Siis naisil oli üks pudel viina, algpudel. Kui see pudel joodi, siis 
Ouduška tõi õlut. Siis naised jõid ja sõid. Ja karjus oli nendega 
seltsis. Karjusele ka anti viina ja õlut, küla polkovnikut tarvis 
hästi pidada. Püha Jüri on andnud, meie anname karjusele. Pange 
pea täis. Kaks päeva pidasid ikka jüripäeva. 

7. Illesi külast oli kolm versta maad. Seal oli suur kivikalju. 
Seal oli suur kõiv. Seal oli kõivus naisterahvas. Paro nimeline naine. 
Ilus inimene puu ladvas. Karjus nägi teda, hakkas loopima kividega. 
Mis kivi viskas, jäi puu külge. Siis tema vaatas (-= katsus), et kivid 
aina jäävad puu külge. Tema siis võttis roosa. Ja siis pani kivi roosa 
otsa. Siis viskas sinna puusse. Aina sihtis seda naist. See roosk jäi 
sinna, ei saanud rooska ära. See roosk jäi sinna ja õhtul läks koju ja 
vanaemale ütleb, et seal on üks imeasi. Mina viskasin, viskasin 
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väd^ai pü tsülße tšln. siz^vetin, panin rõzgä ettsà tsivè ja sizw 

viskvzin sene rôzgàkà, jot san tälle tsülße. rõska jäi sinnd tä-
mäkä. en sänu vältä. — bäbuska2 juttee: se tarš on mennä pci-
pue pajattamô. tämä on epetettu, on tarkka, mètri kattsomà, 
mikä sieLi^on. — ni pajatti papue. pappi juttee: se on mikäw  

lep^tšudesa·4. sis^pappi tšäi kattsomaz. pappi tšänsi tehä tsaso'-
viv)kab sinnd tsivikallò pâle. sis^sisLi^e.itì mokomad^mäßiveD. 
tämä kahe jaAgà pani, s ie 1л ̂  ел t i tsivè päi merkiD(\ sis^pappi 
tšäHS tehä ku^on tarviz. sish^on kaivo, llä-pätnittsa päivä7  

pallo iâemisi tšäüp^kattsomaz. 
28. VII 1937. 

8. ka.iimò-hajtia-Aain k at t i л αζ^,ξΐί pummoli^sà ja ra-
ri и л à, kahè tšülä välit 

28. VI I 1937. 

9. erneit Ылла linnud^nokkimà L. sis^tehä kummitus ^sinnd. 
sis^pannà keppi, mikä märänd sepa panna pâle. 

28. VI I 1937. 

10. janì päivä janin l, keik kukat ^kopitatti. sis stenti 
viHta. sis ̂ saunas ^tsiilvetti. sisukal tšülvetti, siz^menti kuja. te 

kiviga. Kivid jäid aina puu külge kinni. Siis võtsin, panin roosa 
otsa kivi ja siis viskasin selle roosaga, et saan talle külge. Roosk jäi 
sinna temaga. Ei saanud ära. — Vanaema ütleb: seda tarvis on 
minna preestrile kõnelema. Tema on õpetatud, on tark. Lähme vaa-
tama, mis seal on. — Nii kõneles preestrile. Preester ütleb: see on 
mingisugune ime. Siis preester käis vaatamas. Preester käskis teha 
kabelikese sinna kivikalju peale. Siis seal olid niisugused maakivid. 
Tema, kuhu jala pani, seal olid kivi peal märgid. Siis preester käs-
kis teha, kuidas on tarvis. Seal on kaev. Eeliareede-päeval palju 
inimesi käib vaatamas. 

8. Kalmu-haldjas Kattilas oli Pummala ja Raanula, kahe küla 
vahel. 

9. Herneid tulevad linnud nokkima. Siis tehakse hirmutis ( = 
kummitus) sinna. Siis pannakse kepp, mingi vilets rõivas pannakse 
peale. 

10. Jaanipäev, jaanipäeval, kõik lilled korjati. Siis tehti viht. 
Siis saunas viheldi. Siis kui viheldi, siis mindi tänavale ja visati üle 
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ja viz gatti iili pcI ka jäi tüvi liiez, sis^läsimä j äo. a .ladvb 
jäi üles.^sis^kazvoD. a ko tšiillellä jäi, sis^kõAeo. se eli jant 
oyjogon1. perält mentì tütöt_poigad_,jani tUAtv1, tervatiLitv pitämä. 

28. VII 1937. 

11. rahvas^pajattavat^tševäjäl1 : papi lehmä länsi Aaivoi^ 
mii. рарыл^оп paha pika. ep^kat-so lehmi perite, lehmää^ 
rägovat^sisl .mivoi päl. pojod^mennä a.iaz^orkua, rammat^kä-
ßad^jaAgaz. а л ago sarajà mëb^m ar ìkà makkàmà. meijè2  

p aa AUS k a fägob ^rägOB, ebe· äppõt meijè2 mar 1л л a. mëbw  

ал ago sarajà makkàmà, iili pêsà, rammat^käßad^jaAgaz. 
28. VII 1937. 

12. eli neitoi ka1. ka z i k о z^eli neita. dav it ka. tämä 
teßi rüßls sure hor\kometsä tämä jutteli: elä me kottò, fšo-
ravtw 3 kottò et^päze. makka^meill^ütä4. — ев. т1лл^оп ain 
tarvis^kottò mennä. — mis sinnìi ev^vei tšeltä. veid^mennä 
kottò. — tämä läHS kottò tuAemà. tuli, tuli pä mai. jeuttsi&  

sure mettsä. no mitä teh^niiD. neisi makkàmà sure pa jurÌAè. — 
ja õmnikon neizin iilez, päiv^on iilel. ni kaßon: sur kaneppi6-
peAto on iimpärfl. voti7 hor\komettsä. tarviz^õmnikoJi takazw 

pea. Kui jäi tüvi üles, siis haigeks jääd. Aga latv jäi üles, siis kas-
vad. Aga kui küljeli jäi, siis sured. See oli jaaniõhtul. Pärast läk-
sid tüdrukud poisid jaanituld, tõrvatuld pidama. 

11. Rahvas kõneleb kevadel: preestri lehm läks orast mööda. 
Preestril on paha tüdruk. Ei vaata lehmade järele. Lehmad karju-
vad seal orase peal. Poisid lähevad alla orgu, katkised kaatsad 
jalas. Alago sarasse läheb Mariga magama. Meie Pauluška karjub, 
karjub, ei ole häbi meie Maril. Läheb Alago sarasse magama, üle 
põõsa, katkised kaatsad jalas. 

12. Oli nõidu ka. Kazikos oli nõid. Davitka. Tema tegi ruk-
kist suure männimetsa ( = hongametsa). Tema ütles: ära mine 
koju, ikkagi koju sa ei pääse. Maga meil ööd. — Ei. Mul on ikka 
tarvis koju minna. — Mina sind ei või keelata, võid minna koju. — 
Tema hakkas ( = läks) koju tulema. Tuli pea maas. Jõudis suurde 
metsa. No mida teha nüüd. Heitis magama suure puu juurile. — Ja 
hommikul tõusin üles, päev on üleval. Nii vaatan : suur kanepipõld 
on ümber. Ongi männimets. Tarvis hommikul tagasi minna pead 
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mennä роктолоШата
н

. davit ka eli soikko.iain — petrõ·-
vitš, mie sLwe pajatin, ett^elä me. makka meil. — а тшлл

w  

eli mokomain, piti mennä kottò, surè hor\komettsä jeut-sin5. ä 
õmnikoJi neizen liiez, kaason hor\komettsä — kaneppi. 

28. VII 1937. 

13. ku vana isä köli, pesti, panti лмиегелле,. елЫ
х 

panti 
лаиегелле. ja sis ^patiti vana isä päle. keAmed^üt petti л-ave-
гел. sis^tâilè teHtì ruhipu. sisuka tserikkò neistì ν emä, sis^ 
panti tätä riihipusè. sis^vëti tserikkò. sis^pappi лаилоШ. siz^ 
vèti kanmoLaè. siel panti autä. sisupa, nii liv à päb ja siel i._e. iti 
katjoio2 ja pirgaD, ja kakiw e л ti. sis ̂ pominoitattlsiel. ko_li 
penet^.tiiterlahzeD

4

' ja pojoo, siz^emä AUgetteli: 

Aahzed^jätid^minii kag.iä ; 
kui mie neizen näitä kazvattamä, 
kui mie näitä neizen nesettamä, 
kui mie näitä neizen sättama? 
ки^Ье'ле италла iziittä, 
tšen neizeb^.ia/sï. /è tetä näüttämä, 

parandama. Davitka oli soikkolane. — Petroovitš, ma sulle rää-
kisin, et ära mine. Maga meil. — Aga minul oli nii (sugune), pidi 
minema koju, suurde männimetsa jõudsin. Aga hommikul tõusen 
üles, vaatan männimetsa — kanep. 

13. Kui vana isa suri ( = kooles), pesti, pandi lautsile, õlgi 
pandi lautsile. Ja siis pandi vana isa peale. Kolm ööd peeti lautsil. 
Siis talle tehti puusärk. Siis, kui kirikusse hakati viima, siis pandi 
ta puusärki. Siis viidi kirikusse. Siis preester mattis ( = laulatas). 
Siis viidi surnuaiale (— kalmuile). Seal pandi hauda. Siis pandi 
liiva peale. Ja seal olid kütjad ja pirukad, ja saiad ( = kakud) olid. 
Siis peeti peiesid seal. Kui olid väikesed tütarlapsed ja poisid, siis 
ema itkes : 

Lapsed jätsid minu kaela; 
kuidas ma hakkan neid kasvatama, 
kuidas ma neid hakkan tõstatama, 
kuidas ma neid hakkan saatma? 
Kui pole maailmal isakest, 
kes hakkab lapsile teed näitama, 
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tšen neizeb^ehjoi oikàma:\ 
tšen neizeb^/ui/sì /Ί at ima. 

vëlko neisevad^mämä krinte,iemây\ 
kui mie neizen, mäma, sättvmä. 
kui neizeb^mäma lähettämä ? 
siz^eb^neize tšülä kunt ел emä, 
kui neisevacL^mämä kante.iemä. 
mäma vajotab^vaivazë vattsä, 
ja keik tüAep ̂ ta.iehe7, 
ep ̂ kaikua tšülä naisuè. 
tšülä naized^antavat^tšülmäd^meleo, 
rahvaz^rautvze sûâmè. 
oi miu kallid^AahzukkeizeD, 
kane.ikà mämä. 
ел etti) татал1а makson

s

 ал1а suntiinnèp{\ 
mäma sütäpK)^.sassa süpaAazeo, 
mäma päiväd^melettä, üd^unetta. 

28. VII 1937. 

kes hakkab ohje Õiendama, 
kes hakkab lapsi korraldama. 
Kas veel hakkavad ema kuulama, 
kui mina hakkan, ema, saatma, 
kui hakkab ema lähetama? 
Siis ei hakka küla kuulama, 
kui hakkavad ema kuulama. 
Ema vajutab haige (== vaevase) vatsa, 
ja kõik puhub tuulde, 
ei kaebet küla naistele. 
Küla naised annavad külmad meeled, 
rahvas raudse südame. 
Oh, minu kallid lapsukesed, 
kuulake ema. 
Olete emalt maksa alt sündinud. 
Ema söödab suust suupalakesed, 
ema päevad meeleta, ööd uneta. 
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14. lâiitè НалИалат. sitä ain pajatetti: näe, калйалат 
tšäüp^pessimä läHtei. täli^on pißäd^iuyseD. ain pezeb^emi 
iuysi. a ize л uget ten. muta tojkkua ep^sänu, aiti marno ili]. 
iuysed^e.ritì kayte роле kag.m temmattu. 

28. VII 1937. 

15. jeiLiun
1 

ел gelatoti rihèsè. ja sìz^eli jeiuuD ( ~ j о или D)
 x

. 
Aahzet^saivat^peAata

2

. 
28. VII 1937. 

16. vesiristä1. severi eli. vesiristä attori2 mentì tserikkò. 
siäl vesi siunattì. sis^sitä vettä tõti putelìkà kottò. ja sis^tentì 
me. Liòkà5 akkuna.чле neliä rissiä. uysliè tõšstenti neliä rissiä. 
mut juttua еЬе'лли siäl. vesiristä outo gon pojat ^teivad^erneit ja 
uppä. tiitöt^teivad^ievikkai. sis^seivät^siäl. siz ^vettivat ^ 
panivao rätikä silmät ^tšin. sìz^mentì kuja, /е. siz ̂ vettivad 
ämpäri pöriittiväD. siz^ize vetti jaAgassa oporkä4 ja viskazw 

iiii kurà pihà. kuheboAe se oporka meni, sinneppõAe siz^mehele 
тепео. 

28. VII 1937. 

17. karja pahaš^tšäiip^.karjušiji. sis^karjušši vayji1 tätä, 
mikä on karjaJi. karja ep^tšäü iiväš. siš^tšülä bäbuškvd^jutte-

li. Allika ( = lähte, lätte) haldjas. Seda aina räägiti: näe, 
haldjas käib ennast pesemas allikas. Tal on pikad juuksed. Aina 
peseb oma juukseid. Aga ise itkeb. Muud tolku ei saanud, aina itkes. 
Juuksed olid kahele poole kaela tõmmatud. 

15. Jõulus Õled toodi tuppa. Ja siis olid jõulud. Lapsed said 
mängida. 

16. Kolmekuningapäev (=; veeristed). Seevõrd oli. Kolme-
kuningalaupäeva õhtul mindi kirikusse. Seal vesi õnnistati. Siis 
seda vett toodi pudeliga koju. Ja siis tehti kriidiga aknale neli risti. 
Ustele ka tehti neli risti. Muud juttu polnud seal. Kolmekuninga-
päeva õhtul poisid tõid herneid ja ube. Tüdrukud tõid jõhvikaid. 
Siis sõid seal. Siis võtsid panid rätiga silmad kinni. Siis mindi täna-
vale. Siis võtsid, ümber keerutasid ( = pööritasid). Siis ise võttis 
jalast kota ja viskas üle kura piha. Kuhupoole see kott läks, sinna-
poole siis mehele lähed. 

17. Kari pahasti käib karjusel. Siis karjus vahtis seda, mis 
on karjal. Kari ei käi hästi. Siis küla vanaemad ütlesid: mine nõiale. 



28 PAUL ARISTE В XLIX. β 

livao: те пефЛше. — meni пеМЬле. ja sis^tämä tšäHS vaytì. — 
ko SÜD, mitä progonaAt levväD, sis^peAeta. — tämä sai. s iätiw 

eli keik^iAais pantu pikkaraisë vakkà. tämä релеШ vältä, se 

vanamör2, mikä karjà puas, tšävi ai pr окопал A^itkemaz. siz^ 

v ä ß i saivad^arvò, etti tämä tü on. tšäiib^itkemaz. j e g e ρ e r äi 

eli tõž^neita. t e ß i pahä. ikä tšiiläzv елй etnad^vaivvzeD. 
29. VII 1937. 

18. ku näedet vïykur tuée, siz^märän kuras^tälle viskä 
vassâ. — siz^më soua sanniko.ne. mitä sis tuet^koerui1 teßemä. — 
ëd^nittvmOz. tueb ̂ viykurv, viskàp^keik kuuàd^maha'1. tšen 
kurisae, sitä ajetà vîykurannv. tällä rauhä% bë mittä. perält 
surmà on viykurannv. 

29. V I I 1937. 

19. uve vovè oytogon iilä kaysterššümmei tunti eli. sis^ 
tõti .%autassv kukko rihèsè. sis^pantì kagrä käys kokkua ettè, 
sis ̂ kummas kokoš kukko tšlrepä nokkäß. — minu kokoš ennepä 
nokkàB. siz^mis ennepä mehele men. — kukko väntiiiz^ja sittu 
minu kokò päid. ja mis jäinßi vanas tütöš. minu kokoš, ko en-
nepä nokkaz, mis mehele тёп, tein juttëe. voi, mikä kukko tähez. 

— Läks nõiale. Ja siis tema käskis valvata. — Kui saad, mida karja-
tänavalt leiad, siis põleta. — Tema sai. Seal oli kõiksugust pandud 
väikese peergudest korvi sisse. Tema põletas ära. See vanamoor, 
kes kar ja rikkus, käis aina karjatänaval nutmas. Siis rahvas sai aru, 
et tema töö on. Käib nutmas. JÕepäral oli ka nõid. Tegi paha. Igas 
külas olid omad viletsad. 

18. Kui näed, et tuulispask tuleb, siis vilets nuga talle viska 
vastu. — Siis mine soil rabasse. Mis sa tuled koerust tegema. — Oled 
niitmas. Tuleb tuulispask, viskab kõik kuhilad maha. Kes poob> 
seda aetakse tuulispasana. Tal rahu pole mitte. Pärast surma on tuu-
lispasaks. 

19. Uueaasta õhtul öösi kell 12 oli. Siis toodi laudast kukk 
tuppa. Siis pandi kaera kaks hunnikut ette. Siis kummast hunnikust 
kukk rutem nokib. Minu hunnikust enne nokib. Siis mina enne 
mehele lähen. — Kukk keeras enese ümber ( = väändus) ja sittus 
minu hunniku peale. Ja mina jäingi vanaks tüdrukuks. Minu hunni-
kust, kui enne nokkis, mina mehele lähen, teine ütleb. Vaat, mida 
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ei kukko sittu minu kokò päle, selles1 mis poiga leüßin-. — menti 
kuza neliä te hârà3. sis^kiijie.itì, kuspõAV koira haukuB. sis^ 
siält kosoAaizet^tujiAà. — tiitöd^neitomusl teßiväo. avvè jeuAÙ 
OHtogonna neisiv at ^tütöd ^makkàmà, ja panivat ^š ρ e iliÀ ja grë-
bdnV0 рйпалй. sis^tämä juttee: suzo'nnai, naràzo'nnai^, tue ты 
pâd^arjàmà. — ženiy1 se tuli älä arjàmd. ménikkàJi tuli, a 
menikkàh ер^Ыллио. tšen vanas tütöš jäi, sell^ep^tiLLiiw. sel 
meni ü därom8. — a poigad^neisivad^makkàmà. sis^panivad^ 
eikà jaAkasè sukà. siz^nõrik tuli tempdmà sukka jaAgassv väliä, 
tšen neis naimà, sel tuli nõrik, tempas^sukà jaAgaš väliä, a tšen 
eb^neissud^naimä, sell^ep^temmattu sukkà väliä. 

29. VII 1937. 

20. strašno nätelil, siz^bäbuškad^ain tšerikkoz^ikä елй. 
j egep er äi л._еИ emaš_ tš üläš ^tše rikko, a strašno pätnittsa -, 
siz^eAti kaugü, kokò päivv елй tšerikkoz. siz^oytogon ЫлИ 
kottò. siz^miit^süvä eväd^annettu ku hapõ kapustoi^. leipä 
semperäš eb^annettu, et se on sümätöim^päivä 4. a mened^bäbuš-
kat^tšed^jumaAä pitiväD, elivat^keAmet^päivä sümättä. esimei-

kukk tähendas. Et kukk sittus minu hunniku peale, sellepärast ( = 
sellest) ma poja leidsin. — Mindi, kus neli teeharu. Siis kuulati, 
kuspool koer haugub. Siis sealt kosilased tulevad. — Tüdrukud nõi-
dumisi tegid. Uueaasta ( = uue jõulu) õhtul heitsid tüdrukud 
magama, ja panid peegli ja kammi pea alla. Siis tema ütleb: mää-
ratud, ehitud, tule mul pead harjama. — Peigmees siis tuli öösi har-
jama. Mõningal tuli, aga mõningal ei tulnud. Kes vanatüdrukuks 
jäi, sellele ei tulnud. Sel läks öö asjata.—Aga poisid heitsid magama. 
Siis panid paremasse jalga suka. Siis pruut tuli tõmbama sukka 
jalast ära. Kes hakkas naist võtma ( = naima), sel tuli pruut, tõm-
bas suka jalast ära. Aga kes ei hakanud naist võtma, sellel ei tõm-
matud sukka ära. 

20. Suurnädal, siis vanaemad aina olid igaüks kirikus. Jõe-
pära! oli omas külas kirik. Aga suurreede, siis olid kaua, kogu päeva 
olid kirikus. Siis õhtul tulid koju. Siis muud süüa ei andnud, kui 
hapukapsaid. Leiba sellepärast ei antud, et see on söögita ( = söö-
matu) päev. Aga mõned vanaemad, kes pidid (lugu) jumalast, olid 
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zel enipäivä, ku vas yristo-s voskre's:> eli., siz^nämät^seiväo. eli 
mokomï bäbuškoita. 

29. VII 1937. 

21. tuli on dovariš üvä. piäp^kattsua perilè, oqks ahjo 
vahva, ahjo, k^,on rikki, sis^perenain on sütäläin. tuli tuli, rihi 
läHs pe.iemà. perenain on värä. perenaize tšäeš tuli. a ahjo èli 
takant ленЩ. i vet i

1

 se neis релетй. se eli perente värüz, mÌHS 

peremez^ep^parata. 

29. VII 1937. 

22. pelliukpäiv, sis^tätöd^iaiuetti, soi kko л à tsëlel лаи-
леШ. sis^koko näteli vain ikâ oytogon tšäiväd^iauAemaz. tše1л^ 
eli šubvA päi, tšei kauytana'2. ikä ämärikko tšäim лаилЪтаг. 
sis^sür liuktipäivä tuli, siz^menti tserikkò nõred^i vanan, siš^ 
tšerikoš t ил ti, sis^säti murßinä, vanad^neistï hôkâmà3. a no red w  

menti keik iicptè kokkò. niit^tarziepen4 kattsiia. sis^saivat^ 
kays evessa4. nüd^,mennä liuku mä vèr äse tsiilâsè. mëin vaik 
liv tšülä s è esimeizeš. memrnv f ut kui t kattsomà. vähäjiaika 
tanssitti siel, ja лаилеШ. — emmy tänne Шллёп makkàmà. meiL·w  

on menemiš teise tšiiläse. issuzimma ерегеле pâle ja AaiLivzimma, 

kolm päeva söömata. Esimesel lihavõttepühal, kui vast „Kristus on 
ülestõusnud" oli, siis nemad sõid. Oli niisuguseid vanaemasid. 

21. Tuli on seltsimees hea. Peab järele vaatama, kas ahi on 
kõva. Ahi kui on rikkis, siis perenaine on süüdlane. Tuli tuli, maja 
läks põlema. Perenaine ei ole õige ( = on väär). Perenaise käest 
tuli. Aga ahi oli tagant lõhki. Ja vaat, see hakkaski põlema. See oli 
peremehe süü ( = väärus), miks peremees ei paranda. 

22. Väike vastlapäev, siis tüdrukud laulsid, soikkola keelel 
laulsid. Siis kogu nädal vaid iga õhtu käisid laulmas. Kel oli kasu-
kas peal, kel kaftan. Iga ämariku (ajal) käisime laulmas. Siis suur 
vastlapäev tuli. Siis läksid kirikusse noored ja vanad. Siis kirikust 
tuldi, siis söödi hommikueine. Vanad heitsid puhkama. Aga noored 
läksid kõik ühte kokku. Nüüd tarvis hobune vaadata. Siis said kaks 
hobust. Nüüd lähevad liugu laskma ( = liuguma) võõrasse külasse. 
Läheme kas või Liivkülasse esimeseks. Läheme fidkuùà vaatama. 
Vähe aega tantsiti seal, ja lauldi. — Meie ei tulnud siia magama. 
Meie peame minema ( = mail on minemist) teise külasse. Istusime 
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menimmy J a и k à s и л e kattsomà. menemmy л auka Aatikkoi 
kattsomà, mitä Aatikat^pAatizevao. menimmy l ällälle rihèsè. 
tenti täs^tanttsu esimeizes. siz^iaiuvmma. — mitä meil tal 
л аил a, kottò tariz^mennä. lähzimmy kottò. tulimmy emä tsiilasè. 
meni m volo naiz&ie. siz^mii лаиИт siel, ja tanjsiin. se eli se 
liukupäivä. sis^poigad ja tütöD, ko länsiväd^jvällä, sis^keikkuè 
piti proššaittä. vanad^ämmäd^ain pajattivao : se on proššaAtiei 
veßer''. sis^seijtsè näteli enipäivässa poigaD ja tiitöd^eivät^ 
tšäünüD kuzaÌD. ku tšerikoš tulivat^pühännä, kohe6 seiväo ja 
hõkazivaD. 

29. VII 1937. 

23. ku tikka tagop^seinäz, jõAti, tšennit sit peres Ылев. 
29. VII 1937. 

24. k ab ri osé ko menimmy tserikkò, i^šäpäiv a tšiiläš 
läpi menimmy. märäpäivän tšäiitl kabrioz. inemizet^teßiväd^ 
.uipauseD : елЫ ku tšjre, ai menen tserikkò. eli jaAk tšippv vai 
tšäsi vai silmäD, siz^aup aus stenti, mentì mär à At appè tšüsümä. 
siäh^eli pasimäßi. siäLi^eli mar à obraza mäez. sit joysi lähe-
vesi obraza^naxta. siz^eli teHtii sur briidasis^siell^memi-
zet^pessiziväD. ja sis^panivat^sinnd very OD'1, ko^li ja.ika, sisw 

hobusele peale ja laulsime, läksime Laugasuule vaatama. Läheme 
Lauga latikaid vaatama, mis latikad lobisevad. Läksime Lälläls 
tuppa. Tehti taas tantsu esiteks. Siis laulame. — Mis me siin lau-
lame ( = mida meil siin laulda), koju tarvis minna. Läksime koju, 
tulime oma külasse. Läksime Volo naisele. Siis meie laulsime seal, 
ja tantsime. See oli see vastlapäev. Siis poisid ja tüdrukud, kui läk-
sid välja, siis pidid kõikidega jumalaga jätma. Vanad eided aina 
rääkisid: see on jumalaga j ätu-õhtu. Siis seitse nädalat lihavõtteni 
poisid ja tüdrukud ei käinud kusagil. Kui kirikust tulid paastu ajal, 
kohe sõid ja puhkasid. 

23. Kui toonesepp taob seinas, öeldi, keegi siit perest sureb. 
24. Kapriosse kui läksime kirikusse, Igapäeva külast läbi läk-

sime. Maarjapäeval käidi Kaprios. Inimesed tegid lubadused : olgu 
kui kiire, ikka lähen kirikusse. Oli jalg haige või käsi või silmad, siis 
tehti lubadus. Mindi Maarjalt abi küsima. Seal oli paasmägi. Seal oli 
Maarja kuju mäes. Siit jooksis allikavesi kuju alt. Siis oli tehtud 
suur tiik. Siis seal inimesed pesid endid. Ja siis panid sinna ohvri-
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sakat ̂ .patiti, ko tšäed^e.iti, sis^pantì a.ieizeu. a ko eli kagja, 
sis^panti rissi kag.iassa. släLi^eli ü<ps mei. selle annetti, sè eli 
vayti. eli päi valva, sis^pani räti sinnd. siz^mitä sai veryoD, 
müti väliä, sis^pëtti sur molbenà3, ett^inemizet^satäš^terves, 
inemlzet ^salvat ^terves, enne ettsiziväd^ihemized^ain jumaAaš appè. 
nüd^ettsiväd^ain dottori4^mii. mis en vistsümmet^seiße võt 
kazvonuD, elänÜD италла, be Млли, ei nõriJi memisiU^on pime 
sõlikoDδ. enne süti veykaleipä ja ihemized^eAti tervèD. teo7i(i 

tšäüti, akanleipä süti. ja väßi ell niku tammikanto terve, a poi-
kvzet^xuAkkuvõt1 seißeteissümmed^vöttv ыта kättsoit, pißät 
tšiutot^ko naisi tšiutot^pälä. voti väßi eli vahva. 

29. VII 1937. 

25. лй-painajO. ihemin ep^päznü unes ла'/ti. keAmet^sud-
gad^makaz^üHt voimà1. se tuli päiväš. mevät^päivä tšätte 
makkàmà. 

29. VII 1937. 

26. ai sis niku Aoittsijv. senaAasku on то ko main, tširo-
senà ep^.taytonnuD }иЛелла, slz^jutteli : ai sis AOittsijv. 

29. VII 1937. 

annid. Kui oli jalg, siis sukad pandi. Kui käed olid, siis pandi kin-
dad. Aga kui oli kael, siis pandi rist kaelast. Seal oli üks mees. Sel-
lele anti, see oli vaht. Oli peal viga ( = vaev), siis pani räti sinna. 
Siis, mis sai ohvriannid, müüdi ära. Siis peeti suur palvus, et ini-
mesed saaksid terveks. Inimesed said terveks. Enne otsisid inime-
sed aina jumalast abi. Nüüd otsivad ikka tohtritpidi ( = mööda). 
Mina olen 57 aastat kasvanud, elanud maailmal, pole kuulnud, et 
nooril inimesil on pimesoolikad. Enne söödi võhaleiba ja inimesed 
olid terved. Teol käidi, aganaleiba söödi. Ja rahvas oli nagu tamme-
kand terve. Aga poisikesed hulkusid 17 aastat ilma kaatsateta, 
pikad särgid, nagu naiste särgid, seljas. Vaat, rahvas oli tugev. 

25. Luupainaja. Inimene ei pääsenud unest lahti. Kolm öö-
päeva magas ühtesoodu. See tuli päikesest. Lähevad päeva kätte 
magama. 

26. Ai sina, nagu лoittsijv. Kõnekäänd on niisugune. Van-
dumissõna ( = kirumissõna) ei tahtnud öelda, siis ütles: ai sina 
Aoittsljv. 
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27. utè kaivò panti pihòkà so/ia. a siz^vesi puhasiiB. 
29. VI I 1937. 

28. ρ ä mä s p äi petti nastassiäpäivä1. se eli sur ρ ähä näit. 
юлий^еИ Ikä taAOS^tseitettii I vinä totu. attori eli pappi tšasonaTi. 
Omnikoh takaz^elivat^tšerikkoz. menti tserikkò õmnikoTi. annetti 
j armo dädäie2 tsâttè. vanaAè nastassiàAe j armo dädä pani 
sis^sinne tšiintteli. sis^tiuti tšerikoš väliä, sis^süti ja jüti ko-
ton ikä taAOz. 

29. V I I 1937. 

29. pedro eli. tšerikkoz^e.iti oytogon ja õmnikoTi. ikä ta-
Aoz^eli о л ut tšeitettü. õmniko/i tšerikoš tu.iti, süti, juti. tütöt^ 
poigad^menti gulattamä1. tšentšüläz^eli sur sLita. sLi.ia/i tan-
ssitti ja лаилеШ. se eli pituneyta-. 

29. VII 1937. 

30. nuri. keAmed^märännüt viytä vetetà, sittêo. ja sis^ 
pannà ÛHtè ja ühesä kertà ottši1 . nigeb^bäbuška. siz^ain spimàp 
sitted^ûHtè keik. sis^päp^tšäete päle. säp^tšäsi terves. 

29. VII 1937. 

27. Uude kaevu pandi peoga soola. Aga siis vesi puhastub. 

28. Pärnäspääl peeti anastaasiapäeva. See oli suur püha neil. 
õlut oli igas talus keedetud ja viina toodud. Eelõhtul oli preester 
kabelil. Hommikul taas olid kirikus. Mindi kirikusse hommikul. 
Anti Jarmo-onule kätte. Vanale Anastaasiale Jarmo-onu pani siis 
sinna küünla. Siis tuldi kirikust välja. Siis söödi ja joodi kodu igas 
talus. 

29. Peetripäev oli. Kirikus oldi õhtul ja hommikul. Igas talus 
oli õlut keedetud. Hommikul kirikust tuldi, söödi, joodi. Tüdrukud, 
poisid läksid lõbutsema. Keskkülas oli suur sild. Sillal tantsiti ja 
lauldi. See oli peoõhtu. 

30. Nari. Kolm viletsat vihta võetakse, sidemed. Ja siis pan-
nakse ühte ja üheksa korda issameie loeb vanaema. Siis ikka sõimab 
sidemed ühte kõik. Siis paneb käele peale. Saab käsi terveks. 

3 
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31. riisa1. riizu.Li^on AukemizeD. siäla^on siniš paperi2  

tarviz, massà VÌAAÙ, siz^телЫа. meAtua tarvis ^kräppib kurasàkà 
karasèkà) VÌAAOÌ pâle, slz^babaska AUGEB^vel VÌAAOÌ pâle 

ottši, iihè kerrà. siz^AUgee jumaA üvä Isä. kuivat^kazê okksa, 
märkän mäntpa, siz^va kazomä, vana takant vesomä. neijsän 
m ärä, piihä кецЫ iili üheksän meren, kuAtakuppine käessä. kuAta-
kupplzez^AUslkka, тагьле, tõ tälle pallo tervelt. 

29. VII 1937. 

32. kai mato pani, sis^tarvs sõš vettà matta, muakà iiväš 
ëraa. sisupa j и kõrta vettà. pajù kôrèkà tarvis ^kev as panna 
tšin, et maßo miirkkii1 eb^meneiz^eteζ. 

29. VII 1937. 

33. kai paised^eltì, pesti obrazaD. sis^_pesti keik krampid 
uhzeAta. i лая pesti, vannitettì2. vetettì Aas jaAkoiš tšin. pä ell 
алла. siz^vaAattì se vesi keik iili pä tälle, bübuškad^ain poš-
koroivad 

29. VII 1937. 

34. o/Jogon issamaš^tšäiiti. leHjtšinain eli. siäl tšäiiti.. 

31. Roos. Roosil on lugemised. Seal on sinist paberit tarvis,, 
musta villa, siis kriiti. Kriiti tarvis kraapida noaga villade peale. 
Siis vanaema loeb veel villade peale issameie, ühe korra. Siis loeb : 
Jumal hea isa. Kuivanud kuuse oks, märg männipuu, siis vaid kas-
vama, vana tagant võsuma. Neitsi Maarja, püha vaim üle üheksa 
mere, kuldkopake käes, kuldkopakeses lusikas. Marile, too talle palju 
tervisi. 

32. Kui uss nõelas, siis tarvis soost võtta muda. Mudaga hästi 
hõõruda. Siis pajukoort võtta. Pajukoorega tarvis kõvasti panna 
kinni, et ussi mürk ei läheks edasi. 

33. Kui paised olid, pesti pühased. Siis pesti kõik krambid; 
ukselt. Ja laps pesti, vannitati. Võeti laps jalgadest kinni. Pea oli 
all. Siis valati see vesi kõik üle pea talle. Vanaemad ikka toherdasid 
lapsi. 

34. õhtul istumas käidi. Lesknaine oli. Seal käidi. Kedrati„ 
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tšedrätti, verkkò kotti, sukkà teHtl. tütöt^teßiväD. pojod^gar-
moškä1 pillittiväD2. tšen mitä tunsi3, se sitä pa jätti. 

29. VI I 1937. 

35. теИл^ей siäll^ügps vana deduška
г

. tšen essi epezë, se 
üvä karvâ ep^kantannuD, kui vai deduška näßi, et sie teid^üvä 
epezè. naized^juttelivao : täi tarvis ^.karvat ^keritä2 väliä ja 
kurittä. se vana teres ka, seL%^on paha silmäne8. — sin4 ta-
kan on vana mëz. täla^on mokomv sena, ku juttee, siz^ain tuebw  

ennettomüz. mie лирйп ment kertà, et keik karvat^kerißen2 ja 
ven mäßive päle. keik pe.aetqn sinu karvaD. sis^,takaz^anÜB. 
siz^be.ie mittäit vikkä. tämä on paha iâemin. 

30. VII 1937. 

36. каШлалл^аш juç.%tï, ei kats, met^pummalittsä, 
siäl vetap^ka mo ain tšin. pajatetti, ett^eli па1гелоЬЬа kujullin

1

. 
i meze okkà kujullin1. ment kertà meil piti mühä 2 mennä sättamä. 
efh^mie nähnü siäl tšettä. keik ka mo aized^makazivat^keik 
rauhaza3. ei siäl Ьелли hirt ei harakkà4. 

30. VII 1937. 

võrku kujuti, sukka tehti. Tüdrukud tegid. Poisid mängisid lõõts-
pilli. Kes mis teadis, see seda rääkis. 

35. Meil oli seal üks vana vanaisa. Kes ostis hobuse, see head 
karva ei kandnud, kui ainult vanaisa nägi, et sina tõid hea hobuse. 
Naised ütlesid: tal tarvis karvad ära pügada ja karistada. See vana 
Tereška, sel on paha silm. — Siin taga on vana mees. Tal on nii-
sugune sõna, kui ütleb, siis aina tuleb õnnetus. Mina luban mitu 
korda, et kõik karvad pöan ja viin maakivi peale. Kõik põletan sinu 
karvad. Siis andub tagasi. Siis pole midagi viga. Tema on paha 
inimene. 

36. Kattila! ikka öeldi, et vaat, lähed Pummala, seal võtab 
kalmuline kinni. Räägiti, et oli naisterahva kujuline, ja meesterahva 
kujuline. Mitu korda meie pidime hilja minema saatma. Ei mina 
näinud seal kedagi. Kõik kalmulised magasid kõik rahus. Ei seal 
polnud hiirt ei harakat. 

3* 
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37. ku tikkalintu tagop^seinäz, siz^medde peres piäb^lõmä 
коллёй. se einusae, etti Ыллёо 1ёв. 

30. VII 1937. 

38. mussa katti meni iili të. ebe· Uva. 
30. VII 1937. 

39. jänis Y^,tâz^mëB. еЬё
ш

 Uva. se kososilmä - lensi3 üli te. 
nüt^tšerä aizat^kottò. siz^eb^mahza mennä, siz^met^turha4  

sene te. 
30. VII 1937. 

40. tein nain tueb^vassä. siz^etsi silmäD. siz^mittäiD 
ain tuep^pahä. 

30. VII 1937. 

41. ukõ лой. ukko ampu. ukò лой süti tsâttè. vekà ba-
Ьи^але, jogorkà ЬйЬиёкале. tämä keik л-ahzet^pravitaB. лой 
on ümmärkalne niku stokanà1 pehja. mis näin, ko jogorkà 
bäbuska лаxsl pesi, saunas^pesi. vetti .rnhzë ja.ikoiš^tšln, siz^ 
vali üli pä ve. 

30. VII 1937. 

37. Kui rähnlind taob seinas, siis meie perest peab saama 
surnuid. See ennustab, et saab surnuid. 

38. Must kass läks üle tee. Ei ole hea. 

30. Jänes taas läheb. Ei ole hea. See kõõrdsilm lendas üle tee. 
Nüüd keera aisad koju. Siis ei maksa minna. tSiis lähed asjata selle 
tee (konna). 

40. Teine naine tuleb vastu. Siis otsi silmad (s. o. siis mine 
minema). Siis midagi ikka tuleb paha. 

41. Pikse kuul. Pikne ambus. Pikse kuul saadi kätte. Viige 
vanaemale, Jogorka vanaemale. Tema kõik lapsed teeb terveks. 
Kuul on ümmargune nagu klaasi põhi. Mina nägin, kui Jogorka 
vanaema lapsi pesi. Saunas pesi. Võttis lapse jalgadest kinni. Siis 
valas üle pea vee. 
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42. vihma kare vet vetae. se vetab^jegeš vettä i järves, 
vetaB. õmnikoh kohort, sis^peutä täe1. a o/Jogoh, siz^on vih· 
massi, a ko jegê päle kaßoB, jegeza on keik tëD, keik tet^tiUAà 

jekkè, siz^on vihma p.mttsiz2. a vihma säe, ja veikon surety. 
pii.ì.WD, siz^on pittšy vihma. 

30. VII 1937. 

43. iivveJi ka.% tari1 mettsä isuttä. a vanaj kttJi, ko tahod^ 
nittiiä pahassa, ette b^vezot^kazv ois sis ^tarvis ^kil pehjaÄ, kõs 2_ 
taivàs^ku . wuwvà3. ko rrnt ehitetä, pannà sammelt, sisesel päi1 

on tarš1 tsiskò mäš väliä sammdlìt (~ sammbUt). siz^ebt tširp-
paa eb^.iutikkä. 

30. VII 1937. 

44. ka et^paha jiaysi, sinnaa juma.a niit^torUBl. päiväl, ko 
jama.i jiirizde. me nurkka, risti2 juma.m.ue. siz^juma.i oddäp^ 
sinnua. 

30. VII 1937. 

45. riittsèt^tarvizaliata väliä, tänäpä on üvä Lima, tuep^ 
päivükkäin1. sis^kuivataB. sis^karizeb^maha. siz^ep^yõli- riga, 
viija3. sis^peA.io.i veipstappa. 

30. VII 1937. 

42. Vikerkaar ( = vihmakaar) vett võtab: see võtab jõest 
vett ja järvest võtab. Hommikul kui on, siis põuda ennustab ( = 
teab). Aga õhtul, siis on vihmaks. Aga kui jõe peale vaatab, jões 
on kõik teed, kõik teed tulevad jõkke, siis on vihm platsis. Aga 
vihma sajab, ja vees on suured mullid, siis on pikk vihm. 

43. Uuel kuul tarvis metsa istutada. Aga vanal kuul, kui 
tahad niitu puhastada, et võsud ei kasvaks, siis tarvis kuu põhjal, 
kui taevas kuu luuakse. Kui maja ehitatakse, pannakse samblaid, 
siis sel päeval on tarvis kiskuda maast üles samblaid. Siis ei ole 
kirpu ega lutikat, 

44. Kui oled paha laps, sind jumal nüüd tõreleb. Päeval, kui 
jumal müristab, mine nurka, löö risti ette jumalale (ehk palu juma-
lat). Siis jumal hoiab sind. 

45. Rukkid tarvis ära koristada. Täna on hea ilm. — Tuleb 
päike. Siis kuivatab, siis variseb maha. Siis ei ole tarvis rehte viia. 
Siis põllul võib peksa ( = tappa). 
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46. eli ke.fimè vellëssê. elivät^keamè veljesse üvässi. eväd^ 
rìjelleDL. eli neil nagriz mettsä tšiilvettii. ain varküt^tšäiiti nag-
rîz^vargassamaz. tuli kottò vanep velie ja pajatan : mitä, tar-
viz^neis vantimvš^tšäütä tuli vanepv kerta mennä, vanep 
meni oytogon vanti, tu.itì varkao, ja tätä lüti3 kevassi. tämä 
õmnikoTi tuep^kottò ja on .lâtinnud^iimpOr pätä keik räti. 

sisutult tšeHsimein. meni oyj о go n vanti, tas ^tiilivad^var-
käD. tds^tâllè annetti sauna, täs^tuli kottò. tas^,pä mässättii 
tšin. 

a nörepä velliä, sitä kutsutti ivan dur a /š ok4. — mitä 
sie tunkiseg.ioir° ! kiilQ sis sat ^satina tõi! — tallè eväd^jute.itu, 
et säp^sauna. no a tämä vetti rakkopillì ja vetti vasara ja pik-
karaizè pölkäT. tämä teßi tiuè sinne, ize issus pakotie ja алке 
lävitelläH, pillittä

ь

 rakkopillià. tiLi.ià varkao. — parep on pilli 
Шпелла ko nagriš vargas sa. — a siäl kuntelivaD ja leivät ^tant-
tsua. — parep on pilli kûne7\ ko nagriš vargassä. — oi veikkonu, 
epeta minnua lävittämäH. — näütä, veikkon, sermiä. — oi ko siJ 
paksut^sermeo. pa niit^pakoJï. mis teränän sermeD. sis^sis 
sad^lävitellä. — se pani pako л sermeD. tämä ko pani vasaraJi 

46. Olid kolmekesi vennad ( = veljed). Elasid kolmekesi ven-
nad hästi. Ei riielnud. Oli neil naeris metsa külvatud. Aina vargad 
käisid naeris varastamas. Tuli koju vanem vend ja kõneleb: mis, 
tarvis hakata vahtimas käima. — Tuli vanema kord minna. Vanem 
läks õhtul vahti. Tulid vargad, ja teda löödi kõvasti. Tema hommi-
kul tuleb koju ja on seadnud ümber pea kõik räti. 

Siis tuli keskmine. Läks õhtul vahti. Taas tulid vargad. Taas 
talle anti sauna. Taas tuli koju. Taas pea mässitud kinni. 

Aga nooremat venda, seda kutsuti Ivan lollike. — Mida sina, 
tuhasõeluja! küll sa saad sauna ka! — Temale nad ei öelnud, et 
saab sauna. No aga tema võttis torupilli ja võttis vasara ja väikese 
paku. Tema tegi tule sinna. Ise istus pakule ja hakkas ( = algas) 
mängima, puhuma torupilli. Tulevad vargad. — Parem on pilli kuu-
lata kui naerist varastada. — Aga seal kuulasid ja lõid tantsu. — 
Parem on pilli kuulata kui naerist varastada, — Oi, mu veljeke, 
õpeta mind mängima. — Näita, mu veljeke, sõrmi. — Oi, kuidas sul 
on paksud sõrmed. Pane nüüd pakule. Ma teritan sõrmed. Siis sa 
saad mängida. — See pani pakule sõrmed. Tema kui pani vasaraga 
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sermi^mü. tämä sermet^sühu1Ώ. ja LÜHS mettsä menemä. jätti 
epezed^i vankkurin. tämä vetti pillidel emat^kapinat^tsâttè. a 
täit ii(pt nagriš ев vargasettu. i s is tämä tei epezB kottò. pani 
emà rattisè. 

ja õmnikoJi menivät ^.kattsomà. tiiHkiseg.wM Ьелли üq)tä 
nagriš vargasettu. vanep velie davœi n tšüsümä. — e ni üvä, me 
minü eš. mis^n läsivä. — men ni men. — tämä oytogon vetti 
taz^emà muzikà1-2 ja taz^läHsi. teßi tervaskanto Ыле. ja ize 
issus pölkä päle. lävittelep^täz. ja tueb^epen. vargas^täs.^ 
tuee. pani epezè puhè10 tšin. pari eveš ez. pani epezè üväš puhè 
tšin. ize tuli tiuè jure l:i. — p are ρ pilliä Ыпел ko nagriš var-
gassa. — lei tanttsua ni, et jaAgat^p.iakksivaD vä. — näütäk 1J, 
epeta minnua pillittämä. — näütäk tšäsi. — a ko siUAA^on ser-
met^paksuD. sermed^niku karu tšäeD. ja nedde sermikä ep^sa 
pillittä, paku pako.iè. mis üvässi teränän. sis^sinuš tuep^pilli-
mez. — tämä ko pani pakoAè, tämä pani vasaràkà sermi^mü. 
sermet^suhèAQ> ja mettsä täz^länsi. ep^täl Ьелли epezi zdlià10, 
ev^varjkkuri. a tunkisegAoi issus^pâlê ja tas^tuli kottò. pani 
•epezè rattisè ta,ζ. 

sõrmi mööda, tema sõrmed suhu. Ja läks metsa minema. Jättis 
hobused ja vankrid. Tema võttis pillid ja oma asjad kätte. Aga 
temalt ühte naerist ei varastatud. Ja siis tema tõi hobuse koju. Pani 
oma aita. 

Ja hommiku] läksid vaatama. Tuhasõelujal polnud ühte nae-
rist varastatud. Vanem vend kohe paluma ( = küsima). — Ole nii 
hea, mine minu eest. Mina olen haige. — Lähen, siis lähen. — Tema 
õhtul võttis taas oma muusika ja taas läks. Tegi tõrvaskändu tule. 
Ja ise istus paku peale. Mängib taas. Ja tuleb hobune. Varas taas 
tuleb. Pani hobuse puu külge kinni. Paar hobuseid ees. Pani hobuse 
hästi puu külge kinni. — Ise tuli tule juurde. — Parem pilli kuulata 
kui -naerist varastada. — Lõi tantsu nii, et jalad plaksusid 
vaid. — Näita ometi,, Õpeta mind pilli mängima. — Näita ometi, 
käsi. — Aga kuidas sul on sõrmed paksud. Sõrmed nagu karu 
käed. Ja nende sõrmedega ei saa mängida. Pane ometi pakule. Ma 
hästi teritan. Siis sinust tuleb pillimees. — Tema kui pani pakule, 
tema pani vasaraga sõrmi mööda. Sõrmed suhu ja metsa taas läks. 
Ei tal olnud hobusest kahju ei vankrist. Aga tuhasõeluja istus peale 
j a taas tuli koju. Pani hobuse aita taas. 
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tuli päivä, mei tšensimein velie kattsomà. ebt iiyty nagriš 
vargasettu. i pajatab^vanepаде vellelè: kats, ko medde tunkiseg-
.loi on tark. ebe- iicpt nagriš vargasettu. — vanep juttee: sie 
tšüzii tätä ässi vanti, tämä tuli kottò ja tšüzüp^siz : еле ni iivä 
veikko, mie елеп läsivä. те minu es vaHtì. — tämä oxtogon 
täz^vetti emat^karjà neuvvoD16, i meni, teßi t äs ̂ tervaskanto 
tiLìè. i ize issus pölkä pâle ja lävittev^vü emà rakkopilliä,. 
vähäjiaikä tueb vargas täs keAmed^eveš ëz. ja sis^tuli tämä 
tüve: terex~l, veikko. — meni pani üvässi epezet^tšln. tuli tämä 
tüve. — parep on pilli Шпелла ko nagriš vargassä. — künteli. — 
epet minnua, veikko, lävittelemä. — näütäk, veikko, sermiä. — 
oi ku 81лл^оп paksut ̂ .sermeD. pak tähe pölkülle. mis vähäze 
teränän. — a. ko pani pölkülle. pani vasaraÄ pâlê. ja sermetw  

suhè ja lätis. iße1H killun: Ьалала, Ьалала. tämä isub vähäji-
aikà pölkül. korjaz19 emad^muzikad^i pölkä. issüs гаШле ja 
täs^tuli kottò. täs^pani epezè r attise ja meni kottò. sei ja neis 
makkàmà. 

vanep ja tšensimein menti kattsomà nagrissv. tarviz^nagriš 
väliä reppiä. tšen täp^ko pallo tämä pa.ikkà tahoB. a parep 

Tuli päev. Läks keskmine vend vaatama. Ei ole ühte naerist 
varastatud. Ja kõneleb vanemale vennale: vaat, kuidas meie tuha-
sõeluja on tark. Ei ole ühte naerist varastatud. — Vanem ütleb: 
sina palu teda öösiks vahti. Tema tuli koju ja palub siis: ole nii hea 
veljeke. Mina olen haige. Mine minu eest vahti. Tema õhtul taas 
võttis oma karjanõud, ja läks. Tegi taas tõrvaskändu tule. Ja ise 
istus paku peale ja puhub ainult oma torupilli. Vähe aega, tuleb 
varas taas kolm hobust ees. Ja siis tuli tema juurde: tere, veli, — 
Läks, pani hästi hobused kinni. Tuli tema juurde. — Parem on 
pilli kuulata kui naerist varastada. — Kuulas. — õpeta mind, veli, 
mängima. — Näita ometi, veli, sõrmi. — Oi, kuidas sul on paksud 
sõrmed. Pane ometi siia pakule. Ma vähekese teritan. — Aga kui 
pani pakule, pani vasaraga peale. Ja sõrmed suhu ja läks. Ise kiljub : 
Ьалала, Ьалала. Tema istub vähe aega pakul. Korjas oma muusi-
kad j a paku. Istus vankrile ja taas tuli koju. Taas pani hobuse aita 
j a läks koju. Sõi j a heitis magama. 

Vanem ja keskmine läksid vaatama naerist. Tarvis naeris väl ja 
kiskuda ( ~ rebida). Kes teab, kui palju tema palka tahab. Aga 
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rev im väliä, on õ.ietõ. revint väliä ja тёт kottò. siz^on tä-
mäš o.ietò. siz^neisivad^rattï nessamä. kahe.it vanepe.it i tšeHsi-
meizelt nessivgo. a nõrepa.i siz^eli keik sittä ratti iimpär pallo, 
tämä pajatae: tu.ikä minù rat fis nessamä. — a ko sie raitis nesao, 
ko sittä pallo. — mie pän .lavvad^ja nessegà mia rattisè. — pani, 
ühes narkaš nesetfi. ja siäl epezè var\kkurid^menivâd^ûiitè, trä-
lizeväD. — mitä, veikko, si.i.i^on? — a vot, uatkä sitad^vällä. 
sis^sättv. vetetti .labit20 tsâttè. Liat fi ümpär ratiš keik väliä, 
ja tämä teßi ratti uhzè ave. ja siz^ante21 vanepa.iè vellelè ûhè 
epezè. tseHsimeizelè ante kays eveš ja enelë jätti ke.imeD. — vot 
timkiseg.ioi jäißi tarkdssi. a ne kah^jvellesseD jäivät^tuhmassi. 

vana.it ämmält Шл.ию, paro.it. eli .iiigä tšüläš. 
30. VII 1937. 

47. elivâd^mëz^i naine1. eliväd^vähä pallo parvez. ja sis^ 
süntü nâilè tüttö. siz^vetti se naine1 kõll vällä. mêz^vetti 
tütökkäize.it2 pät ettsimä. sis^sai sure täi päš. sit tejtši tseri-
tšennäD, täi nahgas, ja siz^länsi nais ettsimä. tali tüttö vassä. — 
ja, kae sie mëz^mëD? — тёп naissv kozzomä. — a vot veta 
minnua! — a vot ko mëp^kase tšeritšentš ja.ikä, siz^vetan. — 

parem kisume välja. On hooletu. Kisume välja ja läheme koju. Siis 
on sellest hooletu. Siis hakkasid aita tõstma. Kahelt vanemalt ja 
keskmiselt tõstsid. Aga nooremal siis oli kõik sitta aida ümber palju. 
Tema kõneleb : tulge minu aita tõstma. — Aga kuidas sa aita tõs-
tad, kui sitta palju. — Ma panen lauad ja tõstke minu aita. — Pani. 
Ühest nurgast tõsteti. Ja seal hobusevankrid läksid ühte, tärisevad. 
— Mis, veli, sul on? — Aga vaat, koristage sitad ära. Siis saate. 
Võeti labidas kätte. Koristati aida ümber kõik ära. Ja tema tegi 
aida ukse lahti. Ja siis andis vanemale vennale ühe hobuse. Kesk-
misele andis kaks hobust ja enesele jättis kolm. — Vaat, tuhasõe-
luja saigi targaks. Aga need kaks venda jäid rumalaks. 

Vanalt vanaemalt ( = ämmalt) kuulnud, Parolt. Oli Luuga 
külast. 

47. Elasid mees ja naine. Elasid vähe, palju üheskoos ( = par-
ves). Ja siis sündis neile tüdruk. Siis võttis see naine, suri ära. Mees 
hakkas tüdrukukesel pead otsima. Siis sai suure täi peast. Sellest 
tegi*pastlad, täi nahast, ja siis läks naist otsima. Tuli tüdruk vastu. 
— Ja, kuhu sina, mees lähed? — Lähen naist kosima. — Aga vaat, 
võta minu! — Aga vaat, kui läheb see pastel jalga, siis võtan. — 
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täU^eli ni sur ja.ika, etteb^mennii sur varvaz. tämä täz^länsi 
ракол mëlil. meni meni mettsä^mü. järßi emi ]алко1. ja tuli 
täz^mehele vassa. täz^mehelt tšüzüe: kuhe sis mez^meo ? — 
tuli ты ennettomuz. nain

1

 köli väliä, tars mennä nõrt nais 
ettsimä. — veta minnua. — jotko mep^tšeritšentš jaAkä, sizw 

vetan. — jo meni рол jaAkä sellé, tämä täz^länsi. mez^länsi 
tet^mii, tämä mettsä. täz^dava'i'6 jaAkoi takoma, meni meni 
mettsä^mii. mez^mep^tetä^mii. tämä meb^mettsä^mii. täsw 

tuli mehele vassa, ja taz^mehelè teretäB4. mehelt tšiiziie: kuhe 
sis mêz^mëD ? — naine1 köli ja niid^jäin üysinä. ja niid^lähzin 
nais kozzomà. — veta minnua. — no ko mep^tšeritšentš jaAkä, 
vetan. — no neis mittämä. meni tseritšentš ja.ikä. no lähetti 
kottò tuAèmà. tiutï kottò. eliväd^vähä^naikä. siintü sellé üv еле 
попколле tiiter

5

. a tämä vana naizè tiitärt'J ep^suvannuo. sä-
tab^uçtè kentà, sâtap^teisè kentà. kuhe sätae, sis^tämä dumäbw 

etisenäpä kottò ep^,tue. sis^pani tämä kaivõ ârè tšedrämä. 
tämä tsedräs ^tsedräz. värttän tokku kaiväo °. tämä joys kottò. — 
mama, muit värttän tokku kaivuò. — niidame veta väliä kai-
vossO. — tämä meni kaivos vettamä väliä, iiq s vanamez on siäl 
kaivoi, ja vanameLi^on лаийа. лаийаг on üq s lehmä, vana-

Tal oli nii suur jalg, et ei läinud suur varvas. Tema taas läks pahal 
meelel. Läks läks metsa mööda. Raius oma jalgu. Ja tuli taas me-
hele vastu. Taas mehelt küsib: kuhu sa, mees, lähed? — Tuli mul 
õnnetus. Naine suri ära. Tarvis minna noort naist otsima. — Võta 
minu. — Kui läheb pastel jalga, siis võtan. — Juba läks pool jalga 
sellele. Tema taas läks. Mees läks teed mööda, tema metsa. Taas 
kohe jalgu taguma. Läks läks metsa mööda. Mees läheb teed mööda. 
Tema läheb metsa mööda. Taas tuli mehele vastu, ja taas meest 
teretab. Mehelt küsib: kuhu sa, mees, lähed? — Naine suri ja 
nüüd jäin üksinda. Ja nüüd läksin naist kosima. — Võta minu. 
— No, kui läheb pastel jalga, võtan. — No hakkas mõõtma. 
Läks pastel jalga. No läksid koju minema ( = tulema). Tulid koju. 
Elasid vähe aega. Sündis sellele uuele noorikule tütar. Aga tema 
vana naise tütart ei armastanud. Saadab ühte kohta, saadab teise 
kohta. Kuhu saadab, siis tema mõtleb, et enam koju ei tule. Siis pani 
tema kaevu äärde ketrama. Tema ketras, ketras. Värten kukkus 
kaevu. Tema jooksis koju. — Ema, mul värten kukkus kaevu. — 
Nüüd mine võta välja kaevust. — Tema läks kaevust võtma välja. 
Üks vanamees on seal kaevus. Ja vanamehel on laut. Laudas on üks 
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mez juttõB: pä einät^persõ ettè ja sitat^pä su ettè. — a tämä 
meni pani einät^sü ettè. a sitat^pani persë ettè. vanamez^ante 
tâllè värttänä väitä ja pikkaraizè karpi kUAtä ante, ja tämä tuli 
kottò siält. pikkarain koira kujaJi haiikUB1 : kiu kau, meijes maro 
tuep^kottò, kuAtakarppi kaina.wza. kari9 on ëz, kari on takan. — 
emät vihä tään. tiitär täs^kottö tuli. tämä pani emä tiittvrè 
tšedrämä. tämä tedräš^tšedräz. eb^värttänä toku kaiväo. tämä 
suttu, viskas, johzep kottò. — mäma, ты värttän tokku kai-
vuò. — me vettamä väliä. — tämä meni vettamä väliä ja vana-
mës^tâz isup^siäl. ja vanameLi^on Aauttv, ja jauttvz^on lehmä, 
ja vanamBs satap_sitä tiittiiä einl panema. — pä sitatasi! ettè 
ja einät^persõ ettè. — tämä meni ja pani sitävJsi10. sitad^eAti 
sü ëz, a einäd^eAti perse ez. ante tâllè värttänä ja pënë karpi, 
pënë karppi ep ̂ pannut ^kuAta. pani sittä. tuep^kottò. koira 
haukuB: kiu kau, meije m a r f f v tuep^kottò, sittakarppi kainaAOz. 
sitta on ëz, sitta takan. — a emä koukùkà koira - pAätsf — mitä SIE 
haukUDÌ kuAt^on karppi11 kaina.ioz. — sittakarppi kainaAOz. — 
koira: sitt^on ëz, sitt^on takan. — tuli kottò. avatti karppi 
ave. kaßotä: sittä onßi tään. m a r f f v jäi köiihässi12. a se 

lehm. Vanamees ütleb: pane heinad perse ette ja sitad pane suu 
ette. — Aga tema läks pani heinad suu ette. Aga sitad pani perse 
ette. Vanamees andis talle värtna välja ja väikese karbi kulda 
andis. Ja tema tuli koju sealt. Väike koer tänaval haugub: kiu kau, 
meie Maro tuleb koju, kuldkarp kaenlas. Kari on ees, kari on taga. 
— Ema viha täis. Tütar taas koju tuli, Tema pani oma tütre ket-
rama. Tema ketras ketras. Ei värten kuku kaevu. Tema vihastus. 
Viskas. Jookseb koju. — Ema, mul värten kukkus kaevu. — Mine 
välja võtma. — Tema läks välja võtma ja vanamees taas istub seal. 
Ja vanamehel on laut ja laudas on lehm. Ja vanamees saadab selle 
tüdruku heinu panema. — Pane sitad suu ette ja heinad perse ette. 
— Tema läks ja pani sedaviisi. Sitad olid suu ees, aga heinad olid 
perse ees. Andis talle värtna ja väikese karbi. Väikesesse karpi ei 
pannud kulda. Pani sitta. Tuleb koju. Koer haugub: kiu kau, meie 
Marffa tuleb koju, sittkarp kaenlas. Sitt on ees, sitt taga. — Aga 
ema kooguga koera, parts! — Mis sa haugud! Kuldkarp on kaenlas. 
— Sittkarp kaenlas. — Koer: sitt on ees, sitt on taga, — Tuli koju, 
avati karp lahti. Vaadatakse: sitta ongi täis. Marffa jäi vaeseks 
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maro, se sai rikkâssi. — minttua sütetti, jütetti, paraikoza elän 
marìiòkà. 

30. VII 1937. 

48. elivat^tüs ke.%mè vellesseo. ja eli nail iiq^s sesar ja isä 
emä. ja velli eli jttmari. isä eli sur rikaz. tämä mitä säe,. 
tâz^vëp^kabakka1. ja siz^vellet^pajattevat^kaheßezze, mitä nei-
zein tetëemâsè. juttevad^izâlè : anna tälle emä ezà tšätte. лй 
tämä teb^mitä t.ahoB. — tämä senè emà ezà keik jei. täll^,ebe' 
enäp mittä. tämä tuli kottò ontogon. pajateb^izäle : isä, miä 
lähen mi ko л ai tšudotvortsakà2 Aaivà essamà. — ko, kus w  

sis tätä näio? — ja näin. an тиле ni pallo rahà, et süb^aivCL 
essà. — no siz^isä anti. tõti, esetti, tõtt laiva mererantà. ja ал-
getti tätä prävittä. prâvitetti Aaivà. tämä tuep^kabakesse — 
köiih mêz^vet rikkäAt mehelt viste;ššümmeD rublà 'à. tämä, köiih 
mes^küli. veti tätä mahà. rikkàh mehel tuli paha mèli, ei vis-
te-ššümmeo rubla anti ja jäi maHSvmatta. ja tämä paAkkas läjäD. 
ni kaugä viija ja ain liivvä, kui mahà säe. ivan dur a^š o k4  

ka^soв: mitä tü. têttv? — ja siält vasattì: a köiih mez^vei vis-
te-ššümmeD rubla ve. ikà ja nüt^tämä mahà viijä ja lüvvä. sis on 

(c= kehvaks). Aga see Maro, see sai rikkaks. — Mind söödeti, joo-
deti. Praegu elan Maroga. 

48. Olid kord taas kolmekesi vennad. Ja oli aneil üks õde ja isa 
ema. Ja üks vend oli joomar. Isa oli suurrikas. Tema (joomarvend), 
mis saab, taas viib kõrtsi. Ja siis vennad räägivad kahekesi, mida 
hakkame tegema. Ütlevad isale : anna talle oma osa kätte. Las tema 
teeb, mis tahab. — Tema selle oma osa kõik jõi. Tal ei ole enam 
midagi. Tema tuli koju õhtul. Kõneleb isale: isa, mina lähen Mikolai 
imetegijaga laeva ostma. — Kuidas, kus sina teda nägid? — Ja 
nägin. Anna mulle nii palju raha, et saab laeva osta. — No siis 
isa andis. Toodi, osteti, toodi laev mereranda. Ja hakati teda paran-
dama. Parandati laeva. Tema tuleb kõrtsist. — Vaene mees võttis 
rikkalt mehelt 15 rubla. Tema, vaene mees, suri. Viidi teda maha. 
Rikkal mehel hakkas paha meel, et 15 rubla andis ja jäi maksmata. 
Ja tema palkas peksjad ( = lööjad). Nii kaua viiakse ja ikka peks-
takse, kuni maha saab. Ivan lollike vaatab: mis te teete? — Ja sealt 
vastati : aga vaene mees võttis 15 rubla võlgu ja nüüd teda maha 
viiakse ja pekstakse. Siis on makstud. — Jätke peksmine ja viige· 
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mansettu. — iilätka lümin ja veka tserikkò. ла pappi лашШав
 0

. 
ja parjka mahà iiväš. — tämä maHSi рарые i selle rikkàAe vis-
te'ššümmeD rublà. лй rikas^sâb^rauhà. näile mansi kä, tšedw  

mahà ραηίνυο. ja sis^tuli kottò. neis^tämä õmnikoTi üle ζ, ja 

siz: nüt tuAka minnü sattamä, sese ja vevve, isä ja emä. sis 
tulivad^rantà sattamà. ja sis^tämä juttèe: tii kaugä seiska ran-
naz, kuniz^mü lähem seuàmà. ja ni kaugà seiskà k unis stormi{]  

Läheb ̂ mütä. — länsi merele, ja mikoAai t š и d a tvo r t s a jut-
tee: sie nüt^krappii maštl'. näiU^eli Aaivà päi pallo botškiH. 
keik terva. terv keik neiš^tšehumä. ja neist tormi sür. ja tuebw  

ûhè pâkà mato meres. — a mikä se sin seUàe ! — ja keik kui 
tullvaD, panivat^pät^sinne botškä ja jäivvo sinne, ja tormi jäi 
vähe pässi, siz^m iko л ai tšudatvor^sa juttès : nüd^iaskä 
ivan mahà. ja veta nüd^eikkä keik päd^maoAt väliä. — a 
päd^müttevat ^kuA.takirpifêassi9. a siz^.miko л ai tšudatvor £sa10 

jutte в: nüt^tuep kahè pâkà mato. nüt^sie krappù vei ülepässi 
maštl. a tervat^täz neislvat^tšehuma. ja tuep^kahe päka mato 
tas^sûrê tormèkà. — mikä se sin merez^häülüB11 / kül mü upo-
tammv. tulivad^iaivà. pissivät^päd^botšklse. i sinne jäiväü. 
ja sä taz^meni mütä. mi ko л ai tšudatv o r / s α 1 0 ivan du-

kirikusse. Las preester matab maha. Ja pange maha hästi. Tema 
maksis preestrile ja sellele rikkale 15 rubla. Las rikas saab rahu. 
Neile maksis ka, kes maha matsid. Ja siis tuli. koju. Tõusis tema 
hommikul üles, ja siis: nüüd tulge mind saatma, õde ja vend, isa 
ja ema. Siis tulid randa saatma. Ja siis tema ütleb: nii kaua seiske 
rannas, kuni meie läheme purjetama. Ja nii kaua seiske, kuni torm 
läheb mööda. — Läks merele. Ja Mikolai imetegija ütleb: sina nüüd 
roni masti. Neil oli laeva peal palju tünne. Kõik tõrva. Tõrv kõik 
hakkas keema. Ja tõusis torm suur. Ja tuleb ühe peaga madu merest. 
— Aga mis see siin purjetab, — Ja kõik, kui tulid, panid pead sinna 
tünni ja jäid sinna. Ja torm jäi vähemaks. Siis Mikolai imetegija 
ütleb : nüüd laske Ivan alla. Ja võta nüüd lõika kõik pead maolt ära. 
— Aga pead muutusid kuldtelliskivideks. Aga siis Mikolai ime-
tegija ütleb: nüüd tuleb kahe peaga madu. Nüüd sina roni 
veel kõrgemale masti. Aga tõrvad taas hakkasid keema. Ja 
tuleb kahe peaga madu taas suure tormiga. — Mis see 
siin meres heljub ! Küll meie uputame. — Tulid laeva. Pistsid pead 
tünnidesse. Ja sinna jäid. Ja torm taas läks mööda. Mikolai ime-
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rat šo kaje: nät^täz jeikkà päd^vällä. — ja mikojai tšu-
datv o rt s a 10 juttèe : nät^krappii lipil ettsä. пШ^Ыер^Ылте 
päkä mato. niitäkö jiimaj avitae, siz^,on meri puhaz. ja tâzw  

neisivdd^botškis^tervat^tšehuma. ja jo tas^sä tuen, ja tämä 
krappus^täz^lipu ettsä. tulivat^pissivât^pât^tas^tervà, ja sä 
meni mätä. ja täz^.ieikkas^päd^vällä. jâ niid^on meri puhaz. 
panivvd^jiaivä täiinnä kuMakirpißä. ja jeutuvat^sûrè tinnä12  

nämäD. ja vèti kunikàae sena, et то ko main παίνα on tu.wud^, 
linnà12. ja . laivà Aasti '3 on täiinnä ku. itakirpißä. kiinigvs^tuii 
Ылте tiittyrèka kattsomà. ja keikkea погералле näiittis^ja pa-
jatab ^izäle: taris vettä kotoväviissi. — isä pajatas : kui tahoD, ni 
veta, ku Ыев. — a täL/i^eli mêlez, et pâzdp^kunikàAe kotoväviissi. 
kunigvš^tšiizÜB : oijko vël meres^sitä kiutakirpißä ? — a tämä: 
vassàe : on. — a sielt^sis kilz^mës valitti dovarišoissi. a me-
hed^ne pajattivvD: mii ëmmv pallo aika teninnèD14 kunikà äm-
päri, a vävümõssi emm^ë sanèD. vehovëras^tuli ja sai väviissi.. 
ja siz^dämäta kuvve^tsezzë, et millin mës_sap^tâmâ sihà, ku 
tämä tapetà väliä, siz^lövvetti15 üqosi. — tapani, sis^sünni1&~ 
tuée, kurisam, täs^sünni on. a parep on nel^autà. pammv лаи-
toi päle. nõrlka17 seom1H tšin, a ažbukikam toukkàm20 merè. 

tegija Ivan lollikesele: nüüd taas lõika pead ära. — Ja Mikolai ime-
tegija ütleb: nüüd roni lipu otsa. Nüüd tuleb kolme peaga madu. 
Nüüd, kui jumal aitab, siis on meri puhas. Ja taas hakkasid tünni-
des tõrvad keema. Ja juba taas torm tuleb. Ja tema ronis taas lipu 
otsa. Tulid pistsid pead taas tõrva, ja torm läks mööda. Ja taas lõi-
kas pead ära. Ja nüüd on meri puhas. Panid laeva täis kuldtelliskive. 
Ja jõuavad suurde linna nemad. Ja viidi kuningale sõna, et niisu-
gune laev on tulnud linna. Ja laeva last on täis kuldtelliskivi. Kunin-
gas tuli kolme tütrega vaatama. Ja kõige nooremale meeldis (Ivan) 
ja ütleb isale: tarvis võtta koduväiks. — Isa ütleb: kui tahad, siis 
võta, kui tuleb. — Aga tal oli hea meel, et pääseb kuningale kodu-
väiks. Kuningas küsib : kas on veel meres seda kuldtelliskivi? — Aga, 
tema vastab: on. — Aga sealt siis kuus meest valiti seltsilisteks. 
Aga mehed need pajatasid : meie oleme palju aega teeninud kuninga, 
juures, aga väimeheks meie ei ole saanud. Võhivõõras tuli ja sai 
väiks. Ja siis mõtlevad kuuekesi, et milline mees saab tema asemele,, 
kui tema tapetakse ära. Siis leiti üks. — Tapame, siis tuleb patt. 
Kägistame, taas patt on. Aga parem on neli lauda. Paneme laudade 
peale. Nööridega seome kinni, aga pootshaagiga tõukame merre.. 
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siz^be sünni, л aiv meni kottò. norikkv vassà^b^veta. — ei 
tämä jäi väliä, ei .lastu kottò. 

a se mikä toukattì merè, se jeutu merè rantà. ja küHküläin21 

nokib^da nokÌB. teßi погШ^данй. a vetti sìve^na.ita pros-
vorà22. ja ante tälle suhè. ja sis^tämä täsi keik linnu tsëleD. 
ante teizè kerrà. sis^tämä keik ihimezè tšelet^täsi. siz^ante 
ke.imattema kerrà. sis^tämä neis üle z. sis ^künküläin pajatap^ 
tälle, sie jevvvd^linnà. veta ema skripka2S. — mie^n tunne 
lävite lip. — kül sis^skripka ize лаилав. sie va sitä veitä. kii'l 
tämä ize лаилав. ja sis^küAÜ ja vëtï tas^kunikàAe sena, et mo-
koma mëz^linnaz. a tämä skripka AauAap^keik, mitä Aaivas^ 
teHtï, mitä tälle рлашШ'

24

. ja kunikà tûttpret^tulivat^kattsomà. 
ja keikkeq nõrep kui näßi, juttèa : näe, nüd^on minu mesosin. — 
a nëd^vetetti tšin ja panti kokka rippumà. jäsen päiväz^vetetä 
väliä, ja nämäD jäivät^sinne ema iva-nuškäka рилтХ pitämä, 
mießi elin siäl рилтаг. pä ige ζ25 ja nenä rägä ζ26. 

6. VIII 1938. 

49. теИл^еИ siäl jegeperäl tšeriko takan, kußutti jär-
vi sõ. järvisõ ärez^ain tšävi naizrahvaz. pißäd^iuxsed^e.iti 

Siis ei ole pattu. Laev läks koju. Pruut vastu ei võta. — Ei, tema jäi 
ära. Ei lastud koju. 

Aga see, mis tõugati merre, see jõudis mere randa. Ja tuvike 
nokib ja nokib. Tegi nöörid lahti. Aga võttis tiiva alt armulaualeiva. 
Ja andis talle suhu. Ja siis tema teadis kõik linnukeeled. Andis teise 
korra. Siis tema kõik inimesekeeled teadis. Siis andis kolmanda 
korra. Siis tema tõusis üles. Siis tuvike pajatab talle: sina jõuad 
linna. Võta oma viiul. — Ma ei oska mängida. — Küll siis viiul ise 
laulab. Sina vaid seda vea. Küll tema ise laulab. Ja siis kuuldi ja 
viidi taas kuningale sõna, et niisugune mees linnas. Aga tema 
viiul laulab kõik, mis laevas tehti, mida temale plaanitseti. Ja ku-
ninga tütred tulid vaatama. Ja kõige noorem kui nägi, ütleb: näe, 
nüüd on minu mees siin. — Aga need võeti kinni ja pandi võlla rip-
puma. Liige päevas võetakse ära. Ja nemad jäid sinna oma Ivanuš-
kaga pulmi pidama. Minagi olin seal pulmas. Pea, higis ja nina tatis. 

49. Meil oli seal Jõepäral kiriku taga, kutsuti Järvisoo. Järvi-
soo ääres ikka käis naisterahvas. Pikad juuksed olid ja pikk rüüd 
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ja piis rïïti päi. ja ize jârvè ärez^ain itki1, ja ain mamoUi, ain 
AUgetteli. naized^mentï marja järv i so h о. ja sis^tämä aje 
väliä naized^ain. — mitä tü mina marizikoš tulittv korjàmà -. 
korjattb minu. marjad^vällä. — naizet^pajattevvD : eb^annv meile 
marjoit korjatb. — Aammvskarjv meni makaufsue. tämä aje лат-
pàt^keik väliä sielt. Aammvskarjušši juttee: ka mi paha onni9, 
eb^annv латраы magata, pa .nampat^,kuhe tahoe. häülüb^rüti 
pällä. eb^annv латршле rauha, se eli Ьалйалат. kutsutti, 
mah huAkkuK metshaAtiaAain kutsutti. 

6. VIII 1938. 

50. ν e H kej ärv i kutsutà. siäh^on mokom matsi, ja 
sinne mene pa.iokkà vêràse. ja se kentd on mokoma paha keHtv 
tsiimmè kertà tued^ühele tervaskannoAe. mitä niit^tehä. tašw  

tšiutto pält väliä, murrippäi panna pâlè. sis^päzet^tervvskannoš 
etezi. ato1 makkàt^tervvskannò jurez^ütä. — mëz^meni ühel 
OHtogOA. pani verkoD järve. õmnikoTi tämä sai pallo калй. sati 
tšülä inimezet^tätä, et tämä sai pallo ka.m. jot joro sai pallo 
kaAoi. ja panti teized^mehed^verkod^vettë. õmnikoTi mentì verk-
ko i vettvmä. eväd^verkkoi tšätte sanèD. — annv verkod^vällä, 
e ni üvä. mû annaffi SÌA Л e musa katì pà ρ a Akka. — eb^antamw 

seljas. Ja ise järve ääres aina nuttis ja aina ematas, aina itkes. Nai-
sed läksid marjule Järvisohu. Ja siis tema ajas välja naised aina. — 
Mis teie minu marjamaalt tulite korjama. Korjate minu marjad ära. 
Naised rääkisid: ei lase meil marju korjata. Lambakari läks maga-
miskohale. Tema ajas lambad kõik ära sealt. Lambakarjus ütleb: 
vaat, mis paha õnn. Ei lase lambail magada. Pane lambad kuhu 
tahes (— tahab). Hõljub rüüd seljas. Ei anna lambaile rahu. See 
oli haldjas. Kutsuti, maal hulkus, metshaldjas kutsuti. 

50. Võhkõjärvi kutsutakse. Seal on niisugune mägi. Ja sinna 
mine pohlale. Ja see koht on niisugune paha koht. Kümme korda tuled 
ühele tõrvaskännule. Mis nüüd teha. Taas särk seljast ära. Nuripidi 
pannakse selga. Siia pääsed tõrvaskännust edasi. Aga muidu magad 
tõrvaskännu juures ööd. — Mees läks ühel õhtul. Pani võrgud järve. 
Hommikul tema sai palju kala. Said küla inimesed teada, et 
tema sai palju kala. Et Joro sai palju kalu. Ja panid teised mehed võr-
gud vette. Hommikul mindi võrke võtma. Ei saanud võrke kätte. — 
Anna võrgud välja, ole nii hea. Meie anname sulle musta kassi pea 
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verkkoi väliä, ja ni nëD verkoD jäiväo. meni kaHS näteli, ku 
mentì verkkoi kattsomà. sis^saivad^vällä. se mokoma vesiha.i-
tia. tain. 

6. VIII 1938. 

51. ikä paikkaz^on ema ha.itiaAain. meili^eli tšüläz^üqs 
nain. näßi, et калйалат meni iili te. ja sitt ^eb ^mennü pallo 
aika, peli seißetevššümmel\^ta.iò. 

6. VIII 1938. 

52. koko tšülä tšäüs . . . tšüsümäz^üssi. a tšen^ši eb^, 
Aassu tätä. a sis^tuli ücfs leiißsi naizikko. ja sis^tämä .lausi 
tämä juttõBi ты be mittäit^si. Lie üvä anta, mie елеп ni köiihä. 
sõja mie annan, a süva bë mittäio anta. leipä be. — ja SÌSw  

tämä õmnikoTi neis ülez. meni rattisè. si eliseli keik paikatut äi 
Leipä täün. tuli kottò : . . . kitoz -. kus se leipä tuli minü 
rattisè ? minä3 köühy iâimin4. ja . . . anti ni pallo leipä, mil 
mie senè keik . . . mahzan. ev^vei ni palio . . . tšittä. 

6. VIII 1938. 

53. eli naizikko saunaz1. a bäbuška - läHsi väliä: siunatko3  

jumala. makkà jiima.iàkà sin. ты bë aika siniikà. makkà sau-

palgaks. — Ei andnud võrke välja. Ja nii need võrgud jäid. Läks 
kaks nädalat, kui mindi võrke vaatama. Siis said välja. See niisu-
gune vesihaldjas. 

51. Igas paigas on oma haldjas. Meil oli külas üks naine. Nägi, 
et haldjas läks üle tee. Ja sellest ei läinud palju aega, põles 17 talu. 

52. Kogu küla käis . . . palumas ( = küsimas) öömaja 
(— ööks). Aga keegi ei lasknud teda. Aga siis tuli üks lesknaine. 
Ja siis tema laskis. Tema ütleb: mul pole midagi sulle head anda. 
Ma olen nii vaene. Sooja ma annan, aga süüa pole midagi anda. 
Leiba pole. — Ja siis tema hommikul tõusis üles. Läks aita. Seal 
olid kõik paigad tal leiba täis. Tuli koju: . . . tänu. Kust see 
leib tuli minu aita? Mina vaene inimene. Ja . . . andis nii palju 
leiba. Millega mina selle kõik . . . maksan. Ei oska ( = või) nii 
palju . . . tänada. 

53. Oli naine saunas (sünnitamas). Aga ämmamoor läks 
väl ja: õnnistagu jumal. Maga jumalaga siin. Mul ei ole aega sinuga. 

4 
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nas^sin. — ja tämä läHsi vältä, a kopisep^tiUAa nalzikko sauna. 
ja dans on tšä<ez. ja üvä Шй* annap^saunanaize.ie. — ja mie 
елеп mokom niku sie. mie елеп pallo AUHSI tappannuD. a se slz^ 
bäbuška länsi väliä. — kui sie eAet^sls^tappannuD ? — a kurn-
тале tšertännÜD emä pâliè4. а Ыттале jäb^rinna^naAAe. а 
sin on ätnmä läntennüd^vällä. on tehnüd^risl pälle, siunajinse 
on tehnüd^iahzeAe pälle, ja emälle. — tämä^p^sä mittäiD. 

6. VIII 1938. 

54. jegeperä tšüläzä eli küžimv. nain eli matrona, 
nämät^kaheßezze ain riteliväD. nain issuz^ühe Aaveze päle. 
mêz tissus ^teizê Aaveze päle. ja mêz juttep^ : kase on minu 
Aavein. — a matrona juttëB: kase on mimi Aavein. — a sie 
küžimv veta tširveš^tšätte ja me tervavvaAe. minu ammetti1  

ebe· tervassi puhassä. sie puhase ja pane, лао ahjõ. — a minü 
ammetti1 on lehmika. sie täd^et naisih on iimpär ahjua ja ümpär 
lehmi, a sie õtteo nais tervassi puhassamà. isud^AavezeJi ku 
vana varez. üvä miißi eAeiz ahjò päi magati, ku tšen teßeiz. 
a bë tšen tee. tarviz ^õmnikoTi neissv varà liiez. — karsi pätä 
ja ne isi iilez. et рол humaAaz '

2

. karzit^pätä, ebt tšen tëB. a 

Maga saunas siin. — Ja tema läks välja. Aga kobistab tulla naiste-
rahvas sauna. Ja laps on käes. Ja head õhtut annab sünnitajale. — 
Ja mina olen niisugune nagu sina. Mina olen palju lapsi tapnud. 
Aga see siis ämmamoor läks välja. — Kuidas sa oled siis tapnud? — 
Aga kummuli käänanud ema peale. Aga kummuli jääb rinna alla. 
Aga siin on ämm läinud välja. On teinud risti peale, õnnistuse on 
teinud lapsele peale, ja emale. — Tema ei saa midagi. 

54. Jõepära külas oli Kuuzima. Naine oli Matrona. Nemad 
kahekesi aina riidlesid. Naine istus ühe pingi peale. Mees istus teise 
pingi peale. Ja mees ütleb: see on minu pink. — Aga 
Matrona ütleb : see on minu pink. — Aga sina, Kuuzima, 
võta kirves kätte ja mine tõrvaaugule ( = -hauale). Minu amet ei 
ole tõrvaseid puhastada. Sina puhasta ja pane lao ahjo. Aga minu 
amet on lehmadega. Sa tead, et naistel on ahju ja lehmade ümber' 
(tegemist). Aga sina ootad naist tõrvaskände puhastama. Istud pin-
gil kui vana vares. Hea mulgi oleks ahju peal magada, kui keegi 
teeks. Aga pole, kes teeb. Tarvis hommikul tõusta vara üles. Kratsis 
pead ja tõusis üles. Oled poolpurjus. Kratsid pead. Ei ole kes teeb. 
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sili mikä. sie met^tervaskantoi kokit^siel, ja makkàt^tervas-
kantoi jurez3, part kikkilä. — mis sie täü, jot mie makkàn ? — 
. lahzet^tšäüvät^kattsomaz. tšivikkeja z^ujuvad^.iahzed^, ja 
näßiväd^etti isä makas part püssüz. — a sie matron, mat-
ron, mitä sie minùka teo! paneisid^minü pih.ië puhè. enä katti, 
pät^petll^ kag/ià. a mie šotaki5 елеп vana mëz. ed^vei min-
nua panni), kül suA^&ieis üvä mei, ku mie ampäd^irvilä. elä 
sinniz^nì kui mie en (~> mien). лерип mie kert väliä, kül sie 
sis^tappàD yähuškVK — se küžim meni sis ja matrona, se eli 
nedde käski)7. 

6. VIII 1938. 

55. stellagli kot ko tšüläz^umpi-apaja. tälle ain borana1  

tapetti, veti tälle pridana-. tälle juteAtl: nä boranä pä. elä veta 
.lampaitv! Ili fissi veti. iiçs vei. teisi Ьелли kattsomaz. 

6. VIII 1938. 

56. pärnäspäle veti nastassiä-päivän латра vLuioi ja 
jaAkoi. se eli, santid

 у

^елй siel tsasonà jurez. Aaiuevad^vä siäl. 
siz^naized^veivät^tsasonà kéikkea, tšei mitä eli. antivat^keik 
keräläisile-. sis^keräläized^iaiuevaD, venäissi лаил-evaD. ku-
tsutti venäi Aaiuajai). sokkel3 eli ja rampoi eli. siš^tšäütl taAoi 

Aga sul mis. Sina lähed, tõrvaskände koogid seal, ja magad tõrvas-
kändude juures, habe (= pard) püsti. — Kust sa tead, et ma magan? 
— Lapsed käivad vaatamas. Tšivikõjas ujuvad lapsed, ja nägid, et 
isa magas habe püsti. — Aga sina, Matrona, Matrona, mis sina 
minuga teed! Paneksid minu pihlapuusse. Ennäe kassi, paned sil-
muse kaela. Aga mina siiski olen vana mees. Ei või mind panna. 
Küll sul oleks hea meel, kui mina hambad irevil. Ela seni, nii (kaua) 
kui ma olen. Lõpen ma kord ära, küll sul siis on ah ja oh. See Kuu-
zima läks siis ja Matroona. See oli nende lugu. 

55. Seal oli Kotko külas umbabajas. Talle ikka oinas tapeti. 
Viidi talle ohver. Talle öeldi: nah oina pea. Ära võta lambaid. Eelia-
päevaks viidi. Üks viis. Teisi polnud vaatamas. 

56. Pärnäspääle viidi anastaasiapäeval lambavillu ja -jalgu. 
See oli, sandid olid seal kabeli juures. Laulsid vaid seal. Siis naised 
viisid kabelisse kõike, kel mis oli. Andsid kõik kerjajatele. Siis ker-
jajad laulsid, vene keeli laulsid. Kutsuti vene lauljad. Pimedaid oli 

4* 
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тй. akkuinasi лаилеШ siz. sis^perenain siz.^vei, mitä eli tciAOz. 
vei nailè OAUttv ja pirgä. nämät^tas ^siz^menti teisê ta.iòsè. 
rätüä тй keik tšäüti. süßüzün on nastassiâ. 

6. VIII 1938. 

57. šopo sopa sitta, 
elä virko mittä, 
varese/ie vaikeaD, 
a kronLie kevat^tšippeao1, 
α ρ ävo terves nikli tammikanto. 

6. VIII 1938. 

58. koira, nännä. elit^pikkarain poika, narrizit^koirä. niid_ 
mèt^kottò. mama tõp^sõja leipä, siz^ieikka keAmejt leivältä 
ke.amet^tükküä1 leipä. siz^Aiitis silmä, siz^anna koira.ie: nahw 

emad^jvihat^siAjie. — ja siz^veta happa2 kõretta. siz^vei silmän 
na.uiz. siz^anna koira.ie kaliâ silmä, sls^säp^silmä tervëssi. 

6. VIII 1938. 

59. kui us k Γι siinnÜB, siz^vanad _äijäd 1 _juttelivaD : siuna 
jurna.i ut küt, uves^kûs^perè leipä. — kelmet kerta rissiä ettè 
teßiväD. 

6. VIII 1938. 

ja jalutuid oli. Siis käidi majasidpidi. õues ( = akna all) lauldi siis. 
Siis perenaine siis viis, mida oli majas. Viis neile õlut ja pirukat. 
Nemad taas siis läksid teise majja. Rida mööda kõik käidi (läbi). 
Sügisel on anastaasiapäev. 

57. šopo šopa sitta, 
ära lausu midagi, 
varesele rasked, 
aga rongale kõvad valud, 
aga Paavo terveks nagu tammekänd. 
58. Koeranael. Olid väike poiss. Narritasid koera. Nüüd lähed 

koju. Ema teeb sooja leiba. Siis lõika kolmelt leivalt kolm tükki 
leiba. Siis pigista silma. Siis anna koerale. Näh oma vihad enesele 
( = sulle). — Ja siis võta haput koort. Siis võia silmaalune. Siis 
lase koeral lakkuda silma. Siis saab silm terveks. 

59. Kui uus kuu sünnib, siis vanad taadid ütlesid : õnnista 
jumal uut kuud, uues kuus pere leiba. — Kolm korda risti ette tegid. 
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60. jumaji üvä isä. kuivi) nt kâzè okksv, mätänD mäntpü. 
üheksä, kaheksa, seijtse ja km, viz ja neliä, ko:imeD ja kaks. kiiivv 

niku kiizè okksi. ja sä terveks ρ avo kui tammikanto. 

6. VIII 1938. 

61. ennevanaš^tšäüti a.uisez. ja trer\kil kalluB: ρ e fio-
dädä, tšülä пайв. — peno-dädä: mikä on! pä tšainikkv2. pä-
zefn ko.ikà pä nenältä, siz^êm jo kotonnv. — tulivad^m a r i-
.uitto3. — :iuto3 eli sur tšivikko merez. — ja sLuiaikä neis sur 
tormi, tämä pajatve: тыл^оп aAiiz^üsi. a tšivi on vana, tei-
zed^aAUzmehet^keik jumaAà paAUVVD4. — jäi se tormi ja sâ 
mahà. ja peûo-dâo kall'ue: mliA^on aAUz^iïsi, tšivi vana, ep^ 
te mittäiD. — a tormi aje kahe sure tsivè vâllsè aAUsè purussi. 
ii(ps mikä matrossi5 eli sitoz^maštl tšin. se jäi tervëssi. sis^. 
tiiAtl appi nâilè. opišikat^^tulivad^appl. ja saivvt^põA kÕAAet 
siält vällä. siz^vaš ρ e ή о - däd^neis uskoma, jott^on jumaAa. 
tšen pajatti jumaAdš, tämä jutteli: jumaA da гитал üheAaizeo. 
mie ku ten, siz^mie san. sie ed paiska, SÌA be mittäiD. 

6. VIII 1938. 

60. Jumal hea isa. Kuivanud kuuse oks, mädanud männipuu. 
Üheksa, kaheksa, seitse ja kuus, viis ja neli, kolm ja kaks. Kuiv 
nagu kuuse oks. Ja saa terveks Paavo kui tammekänd. 

61. Ennevanast käidi laevas ( = alusel). Ja sulane kar jub: 
Peno-onu, küla paistab. Peno-onu: mis on! Pane teekann (üles). 
Pääseme Kolgapää ninalt. Siis oleme juba kodu. — Tulid Marikari 
juurde — kari oli suur kivik meres. — ja sel ajal tõusis suur torm. 
Tema ütleb : mul on alus uus. Aga kivi on vana. Teised aluseomani-
kud kõik jumalat paluvad. — Jäi see torm ja maru ära. Ja Peho-
onu karjub : mul on alus uus, kivi vana. Ei tee midagi. — Aga torm 
ajas kahe kuure kivi vahele aluse puruks. Üks, kes madrus oli, sidus 
masti kinni. See jäi terveks. Siis tuldi appi neile. Piirivalvurid tulid 
appi. Ja said poolsurnud sealt ära. Siis vast Peho-onu hakkas 
uskuma, et on jumal. Kes rääkis jumalast, (sellele) tema ütles: 
jumal ja rumal on ühesugused. Ma kui teen, siis ma saan. Sina oled 
laisk, sul pole midagi. 
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62. jänez jo'/si jätä mil, 
tiperteli têta тй, 
pissis pinòrakko, 
pino puikko perse. 

6. VIII 1938. 

63. eli iitps mèi. täU^eli sur pere, tämä a.iati ain tširoz. 
tämä meni tšüntämä. epezèkà air^rlteleB. vetap^seipä ja lüb_ 
e vessò, a poikvzet^tsäiiväd^izäkä реллол. fu.uà kottò. täz^ 
emâlè kaivata, emä täz^juttea : vana уидли iän s inimisl na-
gruttvmO. — tuli se epen vanassi. poikv johzep ^teise ta. ι ose : 

levo-dädä, tue kattsomà. meil tahota variUAe j až g а л e. — 
eves kutsutti jašk a — ostoufka2 anta. — isä kaivo tervava jure 
sure avvä, kahè kataipehgò3 vâlisè. veti epen avvä jure. — lev о -
däd, mitä niit^temmv ? — mitä tâllè mut, tsirvë hamara?!4 p äse, 
ja tämä tokub^autä. — a se isä meni kauküAe. a poika piäpw  

tšin eves, levo - däd, ko pani tširvè hamarvTi, j aš ka tokku 
auta. isä idgep^pajupehgõ takan, siz ^ be л. ui žall, ku anti sei-
päkä. panti tämä auta. iiväš tupatti tšin. Ылй kottõ. poikv 
pajatüb^mämoAe: isä meni pajupehgò taga. mürizep^kii vana 

62. Jänes jooksis jääd mööda, 
kõpsis teed mööda, 
pistis pinuprakku, 
pinupind perse. 

63. Oli üks mees. Tal oli suur pere. Tema alati ikka vandus 
( = kirus). Tema läks kündma. Hobusega ikka riidleb. Võtab teiba 
ja lööb hobust. Aga pojakesed käivad isaga põllul. Tulevad koju. 
Taas emale kaebavad. Ema taas ütleb: vana hull. Läks inimesi 
naerma ajama. Läks see hobune vanaks. Poeg jookseb teise talusse: 
Levo-onu tule vaatama. Meil tahetakse vanale Jaškale — hobust 
kutsuti Jaška — eru anda. — Isa kaevas tõrvaaugu (== tõrvahaua) 
juurde suure haua, kahe kadakapõõsa vahele. Viidi hobune haua 
juurde. — Levo-onu, mis nüüd teeme? — Mis talle muud, kirvesil-
maga pähe, ja tema kukub hauda. — Aga see isa läks kaugele. Aga 
poeg peab kinni hobust. Levo-onu, kui pani kirvesilmaga, Jaška kuk-
kus hauda. Isa nutab pajupõõsa taga. Siis polnud kahju, kui andis 
teibaga. Pandi ta hauda. Hästi topiti kinni. Tuldi koju. Poeg rää-
gib emale: isa läks pajupõõsa taha. Mõmiseb kui vana karu seal. — 
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karu siäl. — emä juttêe: tâllè piti hamarvJi anta, ühehaik ku 
jažgdAe. лй tämä tõb^nõre epezè, taz^ 
OAgep^tšärttšiä. — poiki juttêB: ei enepä neize. — tõti nõr epen. 
tälle enepä eväd^annettu tsâttè. — sinu volidh^ja vettimed^vällä 
vetettu. uväl peremehel jaška eAeis ment või elännÜD. a sit 
ajed^emà kurkkumiinàsè. — se eli se gàrotsovatì. 

6. VIII 1938. 

64. jegeperä tšerikkua tahotti teha mitrofonä ranta, 
a vana fro uv a1 jutteli: käsen, ebe\ae üvä tšülä kontà-. — sis^ 
tiilivat^kattsovaD. sis^savvat^j ärv is õ äre. sin on üvä tšeriko 
koHtv. sin on üvä калто konti), sin on Alisti

3

 lìvikko, Austi 
petäjikkö4. on Austi paikki). siäl елй süret^tšiveD. sis^süret^ 
tšived_A.ehgotti ja aAgettï tehä tšerikko. 

6. VIII 1938. 

65. tšäüväd^naized^nittämäz ja pajattvvvD : tuep^pühä. 
tariz^mennä meisä nlttämä. ebe• aikv püha pittä. — teyjä1 mit-
täiD. meniväd^nittvmä. meisa. veti näit^süre реллд pâlè. nai-
zéd^juttêvaD : mitä jiimaA annab^nÜD. nüd^_on алЬи tšä^ez. —• 
nlttiväd^nämädneimassä. tuli meizaš herra, pajatab^naisuè : 

Ema ütleb: talle pidi kirvesilmaga andma, samal ajal, kui Jaškale. 
Las ta oleks olnud hauas. Toob noore hobuse, taas hakkab kärkima. 
— Poeg ütleb: ei enam hakka. — Toodi noor hobune. Talle nad 
enam ei andnud kätte. — Sinu volid ja võtmed on ära võetud. Heal 
peremehel oleks Jaška mitu aastat elanud. Aga sina ajasid oma kõri-
sõlme. — See oli Gärotšova. 

64. Jõepära kirikut taheti teha Mitrofonä randa. Aga vana-
proua ütles : see ei ole hea külakoht. — Siis tulid vaatasid, siis said 
Järvisoo äärde. Siin on hea kirikukoht. Siin on hea kalmukoht. Siin 
on ilus liivik, ilus pedastik. On ilus paik. Seal olid suured kivid. 
Siis suured kivid lõhuti ja hakati tegema kirikut. 

65. Käivad naised niitmas ja pajatavad: tuleb paast. Tarvis 
minna mõisa niitma. Pole aega paastu pidada. — Teha (pole) mi-
dagi. Läksid niitma. Mõisa. Viidi neid suure põllu peale. Naised 
ütlevad: mis jumal annab nüüd. Nüüd on algus käes. — Niitsid nad 
lõunani. Tuli mõisast härra. Ütleb naistele : lõpetate selle tüki. Siis 
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Aepetattv kazè tiikii. sis^teiii^on iirokkv2 ettsvz. a siz^nittägd 
se tiikkii, sis^sattô litkoi3. iihz^nain jutte в : eaka naized^vaA-
mÏD. kui kaugel sitä nitty. üqs ρ iho, tein kansi, i теИл^оп peat 
ottsvz

x

. sati se tiikkii va.imessi. .lepetettì nitty min. tulivadw 

nämäd^meizä akkuna/ie. ja sis^tõtl nâilè vina. tõtl nâilè za-
kuska'\ naized^jeivvD. saivvd^vešoAOSsi6. iicps vana bäbuška 
ja 7 jaiLwb^ja' tantsib ^siäl. meizõš keik tulivat ^.kattsomà. vana 
f rouva p.iakutap^selßä: ai sie stari η kei u, starhjkei, sto zapevä-
ješ10. — tõtl tein tšetvertnoin vina. naizet^pajattvvvD: üvä on 
елла. tarvs^kottò mennä, kez^med^läpi halika meßä. temm^ 
üvä lähö L2. — lähemmy. — aAgetti naized^Aaiua. meizaAt länsi-
väD. tulivat^kans virstà mata. siäh^eli kirpišnoin. siäl poi-
gat^tulivad^garmozgàkà 14 vassà. taz^naisiÄ, jäi tuAematta. nai-
zet^täs^tanttsü lümä. jo tuli k ir ρ iš/i о is _p im m i ä. teyjä mittäiD. 
a kottò tariz^mennä. lähetti kottò tiuemà. kuz^on vesilätikko. 
siäl tas stantsita naizeo. — lüka jaAka mahà, niku pedroliš jätä 
mû. üh^nais kutsutti darj až g a s s i. nagrarn ja pelentelem lò, 
tšüdimmv16, neizein jumaAà sena Aukemà. tämä neis Aukemà. 
meni surè tervaskannò pâlè. — nätko minnua? — тёр tervas-
kannò selßä толока 

1 7

. — tiiliz ad^nämäd^etez. täl süän 18 eb_ 

teil on ülesanne otsas. Aga siis niitke se tükk, siis saate liiku. Üks 
naine ütleb : olge naised valmis. Kui kaua seda niita. Üks peo, teine 
kaks, ja meil on põld otsas. Saadi see tükk valmis. Lõpetati niit-
mine. Tulid nad mõisa õue. Ja siis toodi neile viina, Toodi neile 
sakuskat. Naised jõid. Said rõõmsaks. Üks vanaeit niihästi laulab 
kui tantsib seal. Mõisast kõik tulid vaatama. Vanaproua koputab 
selga : ai sina vanakene, vanakene, mis sa laulad ! — Toodi teine 
tšetvertnoi viina. Naised ütlevad: hea on olla. Tarvis koju minna. 
Millal lähed läbi Halika metsa. Teeme hea mineku, lähme. — Hak-
kasid naised laulma. Mõisast läksid. Tulid kaks versta maad. Seal 
oli savikoda. Seal poisid tulid lõõtspilliga vastu. Jälle naistel jäi 
(koju) tulemata. Naised taas tantsu lööma. Ja tuli savikojas pime 
(kätte). Teha (pole) midagi. Aga koju tarvis minna. Hakati koju 
tulema. Kus on veelomp, seal taas tantsivad naised. — Lööge jalga 
maha, nagu peetripäevast jääd mööda. Ühte naist kutsuti Darjaš-
kaks. Naerame ja mängleme, teeme nalja, hakkame jumalasõna 
lugema. Tema hakkas lugema. Läks suure tõrvaskännu otsa ( = 
peale). — Kas näed mind? — Läheb tõrvaskännu otsa (— selga) 
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anna rauha, täz^neizeb^Aiikemü. tuli halikCL mäes адаг. neis 
Aukemà. meni surè pajù penkò. teized^naized^juttevvo : hiilkä w  

se j urna лй senà vältä. j urna л .uigep^siinnissi. — peräsõ nitiiii^ 
on dabušnikka20. dabušnikka triibitvB-\ tämä eli leHßimez. 
tämä meni sens dabusnikà tiivè. da neisi лаилатй: sie trubitvo, 
ikäv-'1 on isoja, ikäv on emoja, a vitto vihittää keikkea kevam-
mvssi. — naized^juttevvD : hiilkä sie natia teßsemässv. — j eut и-
vad^nämät^kottõ. рол üt eti. õmnikoTi neisiv ad pillez, teßivät^ 
koton keik, mitä eli teßemissv. meniväd^emä релЫа nittämä. 
tuli .leunadaikv. elivät ^keAmè tšälüse. ne menivät^peAAÕ ett sa. 
— no tiuka tšälüt^keik леипйле. pajattvka, tšen ku kottò jeuß 
sim^. — tämä juttêe: elka pajattvka mittäiD. minnua vanames'u^ 
kottò eb^iassun. ni eli siittuniw: sie täs^siäl peleHtelid^naisìkà. 
sie ain emi tširppuikä ed^ikä paikkaz. vana inemin, hiilkä tie 
vältä jo. — mitä mie ten, ku тиле on satu tširpud^nahgä адде. 
ev'id^ne enne lähe vältä, ku pän kaHS tšättv гШоле'

1Ъ

. oi vana-
mez, vanamez, kiil mie mpskert eron sinussv. kiil sie idged^vèl 
mimi perä ζ. eb^.le sinuTi märännüttv d a r j и š k à. 

6. VIII 1938. 

tubli. — Tulid nad edasi. Tal süda ei anna rahu. Taas hakkab lu-
gema. Tuli Halika mäest alla. Hakkas lugema. Läks suurde paju-
põõsasse. Teised naised ütlevad: jäta see jumalasõna ära. Jumal 
peab ( = loeb) patuks. — Peräsoo niidul on hobusekarjus. Hobuse-
karjus puhub pasunat. Tema oli leskmees. Tema läks selle hobuse-· 
karjuse juurde. Ja hakkas laulma: sina puhud pasunat, kahju on 
isadest, kahju on emadest, aga abikaasast kõige rohkem. — Naised 
ütlevad: jäta sa naljategemine. — Jõuavad nad koju. Pool ööd oli. 
Hommikul tõusid üles, tegid kodu kõik, mis oli tegemist. Läksid oma 
põldu niitma. Tuli lõunaaeg. Oli kolm nadu. Need läksid põllu otsa. 
— No tulge naod kõik lõunale. Kõnelge, ke,s kuidas koju jõudsime. 
— Tema ütleb: ärge kõnelge midagi. Mind vanamees koju ei lask-
nud. Nii oli vihane: sina taas seal mänglesid naistega. Sina aina 
oma kirpudega oled igas paigas. Vana inimene, jäta see ära juba.. 
— Mis ma teen, kui mulle on saadud kirbud naha alla. Ei need enne 
lähe välja, kui panen kaks kätt rinnale. Oi vanamees, vanamees, 
küll ma ükskord lahkun sinust. Küll sa nutad veel minu järel. Ei 
ole sul viletsat Darjuškat. 
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66. sur riisa on zakoArüsäK sin on esimehi пели, tein пели, 
kau s пелиа perätikko. sin еллй varoD. esimein on AÕkkavaro. 
teized^eAAà ümmärkvizeD^varoD. a sürez^rüzäz^on ke л med ̂  
пелиа, zakoAriizäzä. zakoAriizäh^on siveD. takumeizeÄ пелил 
on neliä pagAä. sis^seizop^kehaAAä. a esimeizel on kahespöAAä 
pagAVD. sis seizob_. iati siimi. varo siotä tšin. riizä perä. peräzä 
on pagAa, silmät^t.šin temmvttu. sis^kui ka. ia on, siz^avatà ave. 
ja siz^Aassà kaAad^.venèsè. 

sumu2 merrao, ne on päreis tentti, petäjä3 päreis ja petäjä 
juris on pletitettii4 ja koivu tokos on pantu šiippu ja tovvi6  

on tentti, punottu paju vittsoiš. ku livedo merrat.^ teyjä, sis pannä 
likkòmà. rtiiš neissà nittämä, tovvi pannä vettè likkòmà. sis^ 
ku tiiep^tormi, sis^pannà tovvi jekkè. 

Шлйлл^елй. merel tšäiiti tilià.l. stak ai w7 eli. pantu vene 
nukkà. ja tervè sissy eli tuli tentti, tuli eli venè niikkaz, stakanà 
päi. siz^meni, astraga8 eli tšäez. sis^tämä näßi, kuz^autš 
makaz. siz^astragàkà anti selßä. sis^säti pallo kaAOi. 

lähem niid'^liiste.л g
9

. uistèkà lähetti, tups venè seiisi. tein 
takan piti väkkäräš l,]_tšin. väkkärä, k uz pliist è si mv eli tšin. 

66. Suur rüsa on sääsrüsa. Siin on esimene pujus ( = neel), 
teine pujus, kaks pujust pärakuti. Siis on võrud. Esimene on look-
võru. Teised on ümmargused võrud. Aga suures riisas on kolm neelu, 
sääsrüsas. Sääsrüsal on tiivad. Tagumisel pujusel on neli köit. Siis 
seisab kohal. Aga esimesel on kahel pool köied. Siis seisab viltu 
(küliti). Võru seotakse kinni. Rüsa pära. Päras on köis, silmad 
kinni tõmmatud. Siis kui kala on, siis avatakse lahti. Ja siis las-
takse kalad paati. 

Silmumõrrad, need on peergudest tehtud. Pedajapeergudest ja 
pedajajuurtest on punutud. Ja kõivutohust on pandud sopp. Ja tõu 
on tehtud, punutud pajuvitsadest. Kui uued mõrrad tehakse, siis 
pannakse ligunema. Rukist hakatakse niitma, tõu pannakse vette 
ligunema. Siis kui tuleb torm, siis pannakse tõu jõkke. 

Toosel oldi. Merel käidi toesel. Rest oli pandud paadi ninasse. 
Ja tõrva sisse oli tuli tehtud. Tuli oli paadi ninas, resti peal. Siis 
läks, västar oli käes. Siis tema nägi, kus haug magas. Siis västraga 
andis selga. Siis saadi palju kalu. 

Lähme nüüd landile. Landiga mindi. Üks paati sõudis. Teine 
taga pidas pillist kinni. Pill, kus landi nöör oli kinni. 
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jänõta/ι tenti sur avanto11. kutsutti mai. siz^e.itì avan-

not11 ^tentti rätää тй merelle, sisukus jast'i nõttä, se eli jaske-
mize avanto, siz^e.ifi pißäd^riuvuD12. siz^eli pitš nõra. sitä 
nõrä kutsutti tšöiisi. ja sis^sitä uitvttì tšöütty aukoš teise, kans-
ärain αηίζο eli. senèkà ain uitettï etëz. ni kaugà ku maissv liiez, 

sisese tšöiisi nesettì liiez, sis^pantï tšöiisi vorottà13 ja neistì 
ajamà ümpär. ni kaugä ajetti ku nõtta tuli hfši. nõtà sìvet_ 

tu.Tjtì iilez. sis spanti tšäkuškat^tšätte. einä panti süüme, siz 
nesettï nõt iilez. rässelit u^tiLitl калл essamä. — mitä jovvoki ?1', 
Heps kall'uB. — a tein läp tšintäd_ü<fte : minii esettu. ke л mas ^ 

kallÜB : pallo jure ? — mehedwjuttëvan : putel^lìtkoi, siz^on ka-
Aat^sinü. — nesettì ka.iad^ülez. keAmet^koparä, mokomad^ 
uuniko D Ui. siz^mehet^saivad^iitkoit, sured^lltkoD. a naizet^ 

kailuv aD : mehet^saivad^vinà. na ISIÄ pUAkkà1T. tõka vipu ri 
riqkeli'8. —• tõtl. 

vet^kaAamehelè puteli pimä. sls^sät^ka.ioitv. vëd^vaka 
mämunitv, sâd^vakà tään hënoi19 kaAoi. ostošit20^, tantovad^ 
vÌHtoi tõi, minëkà tšiilpiväD. saunà mennä vinta be. ep^sis^ 

tšülä naized^, vekä vwtoi. 
6. VIII 19,38. 

Jäänoodal tehti suur avandus. Kutsuti mai. Siis olid avandused 
tehtud ridamisi merele. Siis kust lasti noota, se oli laskmisavan-
dus. Siis olid pikad ridvad. Siis oli pikk nöör. Seda nööri kutsuti 
tšöiisi. Ja siis seda aeti, köit august teise. Kaheharuline hang oli. 
Sellega ikka aeti edasi. Nii kaua kui maist üles. Siis see köis tõsteti 
üles. Siis pandi köis pillile ja hakati ajama ümber. Nii kaua aeti, kui 
noot tuli ligi. Nooda tiivad tulid üles. Siis pandi labakindad kätte. 
Heina pandi sisse. Siis tõsteti noot üles. Kalaostjad tulid ka ostma. 
— Mis on? üks karjub. — Aga teine lööb kindad kokku ( = ühte) : 
minu ostetud. Kolmas karjub: palju juurde? — Mehed ütlevad: 
pudel liiku, siis on kalad sinu. — Tõsteti kalad üles. Kolm lasu, 
niisugused hunnikud. Siis mehed said liiku, suured liigud. Aga nai-
sed karjuvad: mehed said viina. Naistele saia. Tooge Viiburi kring-
leid. — Toodi. 

Viid kalamehele pudeli piima. Siis saad kalu. Viid korvi kartu-
leid, saad korvitäis pisikesi kalu. "Ülesostjad tahavad vihtu ka, mil-
lega vihtlevad. Sauna minna vihta pole. Ei siis, küla naised, viige 
vihtu. 
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67. -ii(f s koivu sur eli. ja siel.i^eli koruiiz^iiaizeläjy. ja 
karjušši vizgop^tätä tšivõkä. ja mikä tšivõ viskàe, sêp^toku 
mahà. se jäe ain ko iv à tšiiltšõ. tuep^kottò oytogon. pajatapw  

tšülä mehilè, mikä sieii^on kumma IIÜD. — mie vizgon tšivõ, ja 
tšivi jäp^koivu tšültšõ. ja vetin rõzga, panin rõzga ettsà tšivõ, 
ja viskazin koivu, tarkutin sitä nais sv. ja rõzo^jäi sinne, ja 
tšivi jäi sinne, ja karja tuli kottò. — ja pajatab ^mehilè. mer\ka 
mehet^sinne kattsomà. —• kae kenta ? — vot sie kentà, kuz^on 
patl'o tšivi je. siel.i^on sur koiva. — ja mehed^mentl kattsomà: 
se on ücps tšudesä'1. ja mehetetilati sielt vältä, mentì papuiè, 
pajatvttì. ja pappi pajatan, et tarvis^tehä tšasona sihè kentà. 
sls^tenti sinne tšasona. sìs^sieLi^eli kaivo. sïs^.siel елй та-
1ала1^ё1г'ео. ja sis^tämä jäU'ed^e.iti tšivõ pällv. ja vot tšäje 
sihad^e.itì. ja sì ζ Ilä-pätnittsv, ku tuli, sìz^rahvas^keik mentì 
tšerikkõ. mentì keik ettsimä appià. ennè doytorì Ьелли. keik 
juma.ia.it etsitti appi. tšel.i^eli ja k tšippa, sisese täz_.uipasr 

ett Silä-pätnittsa menen i.uiešši, etti sas j ал ka tervõssi. teiz^u^. 
елй silmät ^tšippäD. — men i.i.iešši. san silmät fervessi. 
— sitä visi mentì sinne, ja pesti silmän tämä jältšiz. . . -
ke. rmes _paikat_pesi silmän, jälle si/гал, i tšäje si h ал i kaivoi. 

67. Üks kask suur oli. Ja seal oli kases naisterahvas. Ja kar-
jus pillub teda kiviga. Ja mis kivi viskab, see ei kuku maha. See 
jääb ikka kase külge. Tuleb koju õhtul. Pajatab küla meestele, mis 
seal on ime nüüd. — Mina loobin kivi ja kivi jääb kase külge. Ja 
võtsin piitsa, panin piitsa otsa kivi, ja viskasin kase otsa (—kaske). 
Sihtisin seda naist. Ja roosk jäi sinna. Ja kivi jäi sinna. Ja kari 
tuli koju. — Ja kõneleb meestele: minge mehed sinna vaatama. — 
Kuhu kohta? — Vaat, sinna kohta, kus on palju kive. Seal on suur 
kask. — Ja mehed läksid vaatama : see on üks ime. Ja mehed tulid 
sealt ära. Läksid papile, rääkisid. Ja papp pajatab, et tarvis teha 
kabel sinna kohta. Siis tehti sinna kabel. Siis seal oli kaev. Siis seal 
olid madalad kivid. Ja siis tema jäljed olid kivi peal. Ja vaat, käe 
kohad olid. Ja siis eeliareede, kui tuli, siis rahvas kõik läks kiri-
kusse. Läksid kõik otsima abi. Enne arsti polnud. Kõik jumalalt 
otsisid abi. Kel oli jalg haige, siis see taas lubas, et eeliareedel lähen 
Illešši, et saaks jalg terveks. Teisel olid silmad haiged. — Lähen 
Illešši. Saan silmad terveks. — Sedaviisi mindi sinna ja pesti 
silmad tema jälgedes . . . Kolmes paigas pesi silmad, jä l je 
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ikä paikkà vaivattâB. a tämä juttèe: vai jumaj teßeis fervessi, 
men i л лея š ι. — meilt eli seißeßümmed^jvirstä. — jiimai va 
antais tervüttv. meneisin2 vaik рутила, va saisin tervüttv päs-
tämmä3 i л. / e š š i. — meni ke. imet^kerta рел-vL ι. ia ümpär tšerikõ, 
ja sîs^pani tohuzê râtê алле. ja релгчлла meni tšason^ie кел-
med^virstä. sls^tämä лаилШИ molebeâa. tämä sïs^neis^p^-
vL^ia i idgee : pätnittsa parasko ν j a*, anna тиле tervüttv. 
mien5 t^biiit^pißäs madgassv. anna тиле tervüttv. sinkit mie 
talin appi ettsimä. — siei i^eli keikah taisi santti i sairai. 

akabrioz^eli mäßi. mäiez^eli mära kava. sls^sene 
kuva ал-t tali vesi. sinne eli teHtü mokomain brüda. sls^sielt 
tšäüti inemizet^pessimäz. ja sls^siel mikä eli, appi eßittl. nai-
ze.j päd^vaivatti, sls^pantl rätti sinne, kag ä, sis^panti rissi. 
ja koi tšei vaivattï, se pani sakat^sinne. tšei tšäsi, se pani алегео. 

29. VII 1939. 

68. tammizikko eli, mokomain mäkent eli. no sls^sinne 
avvettï, tšen pani enelè pag à kag à. sissinne tammizikko kõ-
petti. vettè uponnen panti sinne, ühes^kentä, ka eli, sïs^sinne 
panti, koko ρηχοάα1 pani. ait eli teHtü ümpär, etti epezed^ 

kohal, ja käe kohal ja kaevus. Igas kohas on häda ( = iga paika 
vaevatab). Aga tema ütleb: vaid jumal teeks terveks. Lähen Illešši. 
— Meilt oli 70 versta. — Jumal vaid annaks tervist. Läheksin kas 
või põlvili, saaksin vaid tervist päästma Illešši. — Läks kolm korda 
põlvili ümber kiriku, ja siis pani küünla räti alla. Ja põlvili läks 
kabelile kolm versta. Siis tema laskis pidada palve. Tema siis tõusis 
põlvile ja nutab: reede Paraskovja, anna mulle tervist. Ma olen 
tulnud pika tee tagant. Anna mulle tervist. Sinult mina tulin abi 
otsima. Seal oli kõiksuguseid sante ja haigeid. 

Aga Kaprios oli mägi. Mäes oli Maarja kuju. Siis selle kuju alt 
tuli vesi. Sinna oli tehtud niisugune tiik. Siis sealt käisid inimesed 
ennast pesemas. Ja siis seal, mis oli, abi otsiti. Naisel oli pea haige, 
siis pandi rätt sinna. Kael, siis pandi rist. Jalgu, kel vaevas, see 
pani sukad sinna. Kel käsi, see pani kindad. 

68. Tammik oli, niisugune maakoht oli. No siis sinna maeti, 
kes pani enesele köie kaela, Siis sinna tammikusse kaevati. Vette 
uppunud pandi sinna. Ühte kohta, kui oli, sinna pandi. Kogu kihel-
kond pani. Aed oli tehtud ümber, et hobused ei läheks sinna peale. 
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eväd^mentäs^sinne pâlè. jegeperäl eli tserikkò, kajmed^e.itï 
ja tammizikko eli. tammizikko panti iicps nain, tšen Ьелли tóm-

koš^tšäünüd^jvlstevššämmdd^või. tämä eli paškoffsa2. tämä ku 
köli, sìs^poik tei tšerikkõ. aje tšerikõ uhzè ettè epezè. ize tuli 

papuè. pappi j utt è в : mie panen sevat^pâlè. a vot mie išiizün. 
tšen on t akav ällält, tämä tšüsii. — a se p et r ^andre v t-
š en nain köli. — pappi juttèe : tämä visteiššiimmeD või ep^.tun-
tennuD minnu, ep^ka tšerikkaa. — poik vastas papuè: mie an-
nan sUtò3. — pappi jutt^i sitä visi: tšäüt^tšäüD, ι väsäD. a vë 

sinne tammizikko. pa mahà. — vei. — niid veit savveš3^tšävvv. 
mâmez4 on таг. 

29. VII 1939. 

69. medde vana emä pajatti, et täh^eli sesar^w^eli poika, 
ennè kuristil, sis tämä itki sitä. — еИзи^колли^^ЪоШзе surma, 
etisin Ыдлао калто-агщаде. a niit^kue matetti. sohò ranta. 

— a tämä näßi unes^siz. — manin, sie näied^ijšä2 ρ aiv min-

mia. — ku mie, poik, sinniia näi en? — a vot, kai tüli ne ize в, ja 
viykurad^neisevaD, sis^sie minnua näjeo. — kui mie näi en sin-
nua ? — a ku einäd^^wä mäz. sis^ku v'iykur vetab^einw. sis 
meit ajeta, takann. herra ajae. sis meil tarš _.tsirè einit vetta 

Jõepäral oli kirik, kalmistu oli ja tammik oli. Tammikusse pandi 
üks naine, kes polnud kirikus käinud 15 aastat. Tema oli lahkusu-
line. Tema kui suri, siis poeg tõi kirikusse. Ajas kiriku ukse ette 
hobuse. Ise tuli preestri juurde. Preester ütleb: ma panen riided 
selga. Aga vaat, ma küsin, kes on Taga väljalt, tema küsis. — Aga 
see Petr Andreivitši naine suri. — Preester ütleb : tema 15 aastat 
ei tundnud mind ega kirikut. — Poeg vastas preestrile: ma annan 
kohtusse. — Preester ütles sedaviisi : käid, käid ja väsid. Aga vii 
sinna tammikusse. Pane maha. — Viis. — Nüüd võid kohtus käia. 
Su ema on maas. 

69. Meie vana ema rääkis, et tal oli, sõsaral oli poeg. Enne 
kägistas, siis ta nuttis seda (taga). — Oleksid surnud korralikku 
surma, oleksin tulnud kalmuhauale. Aga nüüd kuhu maeti? Sohu, 
randa. — Aga tema nägi unes siis. — Ema, sina näed iga päev mind. 
— Kuidas mina, poeg, sind näen? — Aga vaat, kui tuul tõuseb, ja 
tuulispasad tõusevad, siis sina mind näed. — Kuidas ma näen sind? 
— Aga kui heinad on maas. Siis kui tuulispask võtab heinu. Siis 
meid aetakse tagant. Härra ajab. Siis meil tarvis kiiresti heinu võtta 



В XLIX.·; V a d j a keelenäiteid 63 

ja vejä. — ne елй Ыле hajticuaizep. se калйалат on moko-
main, etti vëb ^.inemizè menemä. sieLi^eli. tütökkvin pikkarain 
häviz3. ja sitä efsittl ikä paikkaz. eväd^levvettü. sis^karjušši 
eli löütännüD4. sõz^mättä päi makaz. ja karjus vetti illikkõttv 
tšin. vei tšüläsè. ja tämä vai idgee: aaz^mennä ν ällä. — e 
sie koton. sLfi.iie annetà as kleitti5 pâlè. ja sad^vattsa täiin 
süvvä. — sai vatt sa täiin süvvä. siz^neis pajattamä, kui tämä 
sai süvvä. kui süti, stz^mäš leivä-muruD linnu visi, neit korjazi-
vaD ja seivaD. mettsäz^eli keAmed^näteliä. 

29. VII 1939. 

70. meddè dädä eli seaz. üli ühesämä riki1 tšäüs. siz^ücps 
vanamëz^eli pantu sujkpotuškä- sûâmè. ûçs tempas^kaltê pält 
väliä ja tein katsop^sielt vassä silmîse. se eli niku vana vaski 
mi k k ил. sis^tüttö issu rahajaššikä3 pällv. ja tämä idgee: 
vettaka4 sittömä0 silmiä ja mittömä miljonid, minnua elka tap-
pokaA. — а тй tulimma riheš ν ällä. a ürps takaš ^tšäntüz ja 
leikkas^tütöl nännäd^vällä. ja tüttö jäi itkema. —• mitä sie nütw  

teit^ tälle ? — nännäd^vällä. •— parep eleisiinpä ле1кап-
nud^vällä kui sie nännäd^ieiks'w^. kuhè nüd^inemin тёв, ku 
nännäd^on välläz. 

30. VII 1939. 

ja viia, — Need olid tuulehaldjad. See haldjas on niisugune, et viib 
inimese minema. Seal oli. Tüdrukuke väike kadus ( = hävis). Ja 
seda otsiti igas paigas. Ei leitud. Siis kar jus oli leidnud. Soos mätta 
peal magas. Ja karjus võttis tasakesti ( = hiljukesti) kinni. Viis 
külasse. Ja tema vaid nutab: lase minna ära. — Ole sina kodu. 
Sulle antakse uus kleit selga. Ja saad kõhu täis süüa. — Sai kõhu 
täis süüa, siis hakkas rääkima, kuidas ta sai süüa. Kui söödi, siis 
maast leivaraasud linnu viisi, neid korjasid ja sõid. Metsas oli kolm 
nädalat. 

70. Meie vanaisa oli sõjas. Üle üheksa riigi käis. Siis üks 
vanamees oli pandud sulgpadja sisse. Üks tõmbas katte pealt ära 
ja teine vaatab sealt vastu silmadesse. See oli nagu vana Vaski Mii-
kul. Siis tüdruk istus rahakasti peal. Ja tema nutab : võtke setu 
silma ja mitu miljonit. Mind ärge tapke. — Aga meie tulime toast 
välja. Aga üks tagasi käändus ja lõikas tüdrukul rinnad ära. Ja 
tüdruk jäi nutma. — Mida sa nüüd tegid talle? — Lõikasin rinnad 
ära. — Parem oleksid pea lõiganud ära kui sa rinnad lõikasid. 
Kuhu nüüd inimene läheb, kui rinnad on ära. 
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71. kutsutti iimpi-apaja. ku ila präznikka1 tuli, sismici petti 
boranoi ja veti apajà. vizgatti sinne: пан, sü borano, pait, elä 
sü iâemisï. kot ko tšiiläzä eli rìgoi takan, ücps - kaHßümmedw  

virsta eli j e gep e rält kotkòse. —• pikkarain л ays meni, tämä 
tukehoitti, sinne. 

29. VII 1939. 

72. tšedräd^oiitogon, veta šnörid l^väUä ι tê riš pâlè. slz^ 
vokki'2 on raiihaz. ize makkàD ja vokki makkàe. 

29. VII 1939. 

73. para eli,, para ain kannap^teisè ta.iòsè, mitä kus sai. 
sai veitv, tei. prosto 1 jutej.ia, inemin elißi para, vargaz^eli. 
vargasab^rattìs, vot^i- para. 

29. VII 1939. 

74. jänez^meb^iili të, siz^on epä-üvä 1 enni. sls^to/ikkua 
vähä on. 

30. VII 1939. 

75. kui er av on f.šüläz, siz^on vahiqko. siz_ ajeta tšüläš 
väliä. 

30. VII 1939. 

71. Kutsuti umbabajas. Kui eeliapidu tuli, siis tapeti oinas 
ja viidi abajasse. Visati sinna. Nah, söö oinapäid, ära söö inimesi. 
Kotko külas oli rehtede taga. Üks 20 versta oli Jõepäralt Kotkosse. 
— Väike laps läks, tema lämmatas sinna. 

72. Ketrad õhtul, võta nöörid ära ja tee rist peale. Siis vokk 
on rahus. Ise magad ja vokk magab. 

73. Kratt oli. Kratt aina kannab teise talusse, mida kust sai. 
Sai võid, tõi. Lihtsalt öelda, inimene oligi kratt. Varas oli. Varastab 
aidast, vaat ongi kratt. 

74. Jänes läheb üle tee, siis on ebahea õnn. Siis tolku vähe on. 

75. Kui orav on külas, siis on tulekahju. Siis aetakse külast 
välja (orav). 
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76. tšako kiikae, miseri sümättä. — kuš sie küliD? kum-
mas põata? — essa. — nüd^emadnjaagat^keik tsivèse ja kantò 
säreD. — a mie kulin eikeaš põata. — a sie piuma päzeD. — kureaš 
põjita, sis^kõae1 senumi2. 

30. VII 1939. 

77. kui on karssa, тё mettsä, tõ brägaßi kõri. ja happa 1 

kõrta on, sis pä pënë patta, sisupa ahjõ. aaz^jvähä happeneb 1 ^ 
iivässi. siz^veta veddä üväš tšäjeo. sis^paperikä pä üväš tšin. 
siz^neiz^makkàmà. sìs^savat^sL ι tv tšä j et ^ t e rv ë s si. 

30. VII 1939. 

78. ikä paikkaz^on vei ema ha.itia. min, vesihaat ia, lain. 

30. VII 1939. 

Pavo (Paavel) Paavilaa poik Tsvetkov. 

1. tšen^se tuee, tšintät^tšäez, tširjaf^tšiutto päi, tšeritšen-
näd^jaÄgvz, tširves^persd päi? 

18. VII 1936. 

76. Kägu kukub. Mina olen söömata. — Kust sina kuulsid? 
Kummalt poolt? — Eest. — Nüüd oma jalad kõik kivisse ja kandu 
lõhud. — Aga mina kuulsin paremalt poolt. — Aga sina pulma 
saad. — Pahemalt poolt, siis surmasõnumeid. 

77. Kui on kärn, mine metsa, too türnpuu koori. Ja haput 
koort on, siis pane väikesesse potti. Siis pane ahju. Las vähe hap-
neb hästi. Siis võta võia hästi käed. Siis paberiga pane hästi kinni. 
Siis heida magama. Siis saavad sul käed terveks. 

78. Igas paigas on veel oma haldjas, vesihaldjas. 

1. Kes see tuleb, kindad käes, kirju särk seljas, pastlad jalas, 
kirves perse peal? 



1. G. Kuzmin Kal l ivere turistekodus v a d j a k ä ä n d - j a pöördkondi se lg i tamas. 
Foto V. Raud 1987. 

M ä r k u s i . 
P u m m a l a . 

Märkuste esimene number osutab teksti, teine teksti vasta-
vat kohta, mida on tarvis lähemalt selgitada. 

1. 1. vera 'ohver' on tuntud ka eesti keeles samas tähen-
duses. Vaivara Kutru küla keelejuhilt on allakirjutanu 1937. aas-
tal kirja pannud järgmised laused: papile makksatti ehnevanast 
verro, tämäle vieti kaik silku süömäkrami, kahno ja kanamunni. 
tite kaivo visatti vero, opperaha visatti. seneperäst, sis et uwvve 
kaivo vesi sap olema üvä. sie oli pahalaize vero. — 2. živatta 
'kariloom'<C vene животы (M i к к о 1 a BWS). 3. Ootuspärane 
vorm on Kuzminil viddä. Käesolev kuju vijä on tekkinud eesti 
keele või ingerì murrete mõjul. Vt. ka K e t t u n e n VKÄH 113. — 
4. tšasovna 'kabel' <T vene часовни. — 5. moievenja 'palve, palve-
tus' <C vene MOJCÕCHI,. — 6. keräjän-sõna sõnaalgulise k esinemise 
kohta vt. K e 11 u n e n VKÄH 17. — A r i s t e WS 57, 64; K e t t u -
n e n - P o s t i NVK 97 jj. 

2. 1. jürina on vadja keeles haruldane komitatiiv, vt. Ket-
t u n e n VKÄH 87. — 2. kuhi.iaz on suurem kui harilik eesti hakk. 
Ta on umbes eesti haki ja kuhila vahepealne. — 3. Kuzminil esi-
neb kõrvu ν città ja väittä 'vedama'. — 4. raitti 'lade' — soome 
L ö n n r o t SRS raitti 'tag, öppen plats emellan hus; gränd, gâng-
stig 1. väg gârdar emellan'. — 5. primoz.ia 'koot', Jõepära pri-
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muz.m, A h l q v i s t WGr 146 primozla 'släga'. — 6. gruoyatti 
'sari' ja griioyata 'sarjaga tuulama' << vene грохот ja грохотить 
id. — 7. krüga 'ring' < vene круг. — 8. tšastei 'tihe' <C vene 
частый. — 9. Vadja löücptšä 'lehvik' ja tema vastete kohta eestis 
ning sugukeeltee vt. Eesti Rahva Muuseumi Aastaraamat XI, 
lk. 148—159. — 10. rutška 'käepide' <C vene ручка. — 11. met л а 
'luud'<C vene метла. — 12. parfiuò 'sööt, kesa', A h l q v i s t WGr 

2. Kütise põletamine kapsamaaks. 1927. Ri ik l iku E t n o g r a a f i l i s e Muuseumi 
pi ldikogust, 

143 pâmas ' t rädesaker' << vene пар, парня. — 13. kapussa 'kap-
sas' on häälikuseaduslik vanem laen vene keelest << капуста, vt. 
Mikko la BWS 118. — 14. briikva 'kaalikas' «< vene брюква.— 
15. .ulkka 'sibul' <C vene лук. — 16. Sõnast riiiz 'rukis' on Kuz-
minil genitiivid riißi ja riißw. — 17. sortti on nähtavasti laen 
eesti keelest <; sort. — Kapsamaa kütisepõletamist vt. joon. 2. 

3. 1. müllü 'veski' on laensõna soome keelest << mylly. — 
2. kaakkiiiia 'kamakäkk'<C vene толокно (Mikkola BWS 170). 
See vana laen esineb samal keelejuhil ka kujul ta.ikkuna (vt. 
tekst 20). 

5* 
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4. 1. Vadja verbi augeteaaa vastete kohta eestis ja muudes 
läänemere-soome keeltes vt. A r i s t e , Etümoloogilisi märkmeid I 
(ACUT В XLIX. j), lk. 12 jj. — 2. proššaittä 'jumalaga jätma' << 
vene прощаться. Vene ühiskeeles ja enamais murdeis on щ hääl-
duslik vaste šš, š või šš, š. Vadja keelde tulnud laenud osutavad 
samasugust hääldamist, vrd. dovarišša 'seltsimees' <1 товаригц, 
güša 'puder' < ; гуща. 

3. Vadja majanurgad. 1. koira kag.ia, 2. ümmärkein nurkka, 3. puhaz ^nurkka. 
G. Kuzmini puulõigete järg i joonistanud L. Ennosaar. 

5. 1. fundamentti 'alusmüür' ·< vene фундамент. — 2. 
kaakki 'lubi' << soome kaikki. — 3. šipa 'tapp' < vene шип 
'плоский брусок вставленный концами в смежныя гнезда двух 
досок, брусьев, для сплоченья их'. — 4. tappi on laen kas ees-
tist või soomest: tapp gen. tapi 'Zapfen, zugehauenes Ende eines 
Balkens, das in einen Falz geht', soome tappi 'tapp, propp'. — 5. 
mütifsaD 'talad' < vene матица 'балка, брус поперек избы, на 
котором настлан накат, потолок'. — 6. karitsan 'sarikad' ·< 
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vene курица 'тропила на крестьянских избах'. — 7. rätü 'rida, 
rivi' <C vene ряд. — 8. truba 'korsten' << vene труба. — 9. ugri-
{süD 'kurgid', vadja keeles olev vene laen eeldab lähtumist kujust 
угурец, mis esineb murdeti sõna огурец kõrval. — 10. löülü 'leil' 
on Kuzmini] ingeripärane kuju. Ehtne vadja vorm on leiilii 
( K e t t u n e n VKÄH 136). — 11. kcutška 'kopsik' < vene. — 
Vadjalaste ehitiste kohta vt. lähemalt M a n n i n e n SSRE 71 ijj-d 
ja ЗФС 107 jj-d. Vt. ka joon. 3 ja 4. 

4. Vadja taluhoone Javvigoištšüläs. 1927. Riikl iku Etnograaf i l i se Muuse-
umi pi ldikogust. 

6. 1. pravitta 'parandama, tervendama' < vene править, 
поправить. 

7. Lookene on Jõepära vadja murde pilkamiseks. 
8. 1. evvi-sõna on raske eesti keelde täpselt tõlkida. Sellega 

tähistatakse nimelt taluhoonete-kompleksi vahel olevat õue ja vii-
mase ääres asetsevaid majapidamishooneid. Vadja taluõuele on 
sarnased Setumaa ja Peipsi ääre ning vene külade omad. Vt. ka 
M a n n i n e n SSRE 70 vadja talu plaani, kus on näha evvi asend 
eluhoonete ja lautade vahel. 
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10. 1. mitä sib tšüdiD 'mis sa tembutad' <C vene что ты 
чудишь, чудить 'странничать, чудачить, дурить, проказить с 
умыслу, сумашествовать, сумасбродствовать'. 

И. 1. nivisi on ehk laen eesti keelest <; niiviisi. — 2. viera 
'usk' < vene вера. — 3. ispoveda 'piht' << vene исповедь. — 4. 
prißasti ' a rmulaud ' <C vene причастие. — 5. ispovedoittä 'pih-
tima' <C vene исповедывапи,. — 6. prißastittä 'armulauale võtma' 

vene причастить. 

5. G. Kuzmin Kallivere ka.imoi.i. Foto V. Raud 1937. 

13. 1. tšästi 'õnn' <C vene счастье. 
Ιδ. 1. trehvad^ on ilmsesti laen eesti keelest << trehvad, mis 

näib olevat keelejuhile viimasel ajal keeletarvitusse tunginud. — 
2. vara kõrval esineb Kuzminil ka varai. — 3. Mõeldud on esi-
mese pääsukese nägemist kevadel. — A r i s t e WS 62. 

17. 1. Starlix a 'vanaeit' <C vene старуха. 
19. 1. gusci 'putru' vene гуща 'кашица из ячменя с 

горохом'. 
20. 1. Sõnas vadcla.iaisìsta on sõnalõpuline -sta eesti keele 

või ingerì murde mõjul. Muudel juhtudel on Kuzminil elatiivi 
lõpus ikka š •—'5. — 2. murreeJ on laen eesti keelest. Et sõna 
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ei ole keelejuhile olnud algselt omane, osutab seegi seik, et seda 
on valesti käänatud. — 3. epsüreD on tõlkelaen vene keelest <C 
небольшие. — 4. -/erra.it 'härralt' on laen ingerì murretest. Ingerì 
murretest saadud laensõnades on Kuzminil tavaliselt tagavokaal-
seis sõnus sõnaalguline ja osalt ka sõnasisene h asendatud ^-ga. — 
5. tsetvertti 'veerand pange (viinamõõt) ' < vene четверть. — 
6. muUeštši 'muidugi' näib siinkohal olevat tarvitatud eesti mui-
dugi mõjul. — 7. Harilikult on keelejuhil ühesä 'üheksa'. — 8. 
škoiLiu 'kool' on kontaminatsioon << soome koulu + vene школа. 
Samal kujul, nagu vadjas, esineb see sõna ka ingerì murretes. — 
9. rami eesti raam. — 10. s.ioja 'kiht' << vene слои. — 11. 
Kuzmin on ka muudel juhtudel tarvitanud nominatiivi äßie. — 
12. tšüsümüiisele näikse olevat sugenenud eesti küsimus või soome 
kysymys mõjul. — 13. botveâù 'pealsesupp' <C vene ботвинья 
'холодная похлебка на квасу из отварной ботвы, луку, огур-
цов, рыбы'. — 14, tšugunikka 'malmpada' << vene чугун, чугу-
на/. чугунок 'литой чугунный горшок для варки и других 
нужд, корчага'. — 15. kalina 'lodjapuu' <С vene калина. — Kuz-
mini enese kirjapanekus on vadja keel suurema eesti keele mõju 
all kui vabalt kõneldes. Kirjutades püüab keelejuht nimelt leida 
kuidagi literaalsemat stiili, mis sunnib aga eesti keelele toetuma. 
Mõnes kirjas on taas erakordselt rohkesti vene sõnu ja lauseid. 
Kuzminist ning ka Jõepära keelejuhist Lehtist peab siiski möönma, 
et hoolimata pikaajalisest eemalolekust vadja alast on nad mõle-
mad suutnud säilitada vadja keelevaistu ning oskavad enamatel 
juhtudel vahet teha, missuguseid keelendeid võib pidada vadja 
omaks ja missuguseid peab arvama laenuks. Allakirjutanu on 
puutunud kokku veel paari teise Eestis asuva vadjalasega, kes ei 
ole aga suutnud eraldada üksteisest vadja, ingerì ja eesti elemente. 
Ainult küsitlustele vastates on nad võinud anda mõninga õige 
vastuse. D. Tsvetkovi vend Pavo Tsvetkov on olnud mõnda aega 
õpetajaks Salmi Ala-Uuksus ja segas sellepärast vadja keelt kar-
jala keelega. 



6. Jõepära küla. 1927. Ri ik l iku E t n o g r a a f i l i s e Muuseumi pi ld ikogust. 

Jõepära. 

1. 1. tokku 'kukkus'. Kuzminil on tekkua 'kukkuma'. Tsvet-
kovil on ka tokku ( K e t t u n e n - P o s t i NVK 49). — A r i s t e 
WS 53. 

2. 1. maha 'maasse' on Lehti isiklik ingeripärasus. Tsvet-
kovil on mahà. Vt. ka K e t t u n e n VKÄH 84. — 2. verhoD 
'ohvrid' on ingeripärasus. Tsvetkovitel esineb vero. — 3. aasta 
on ingeripärasus. Tsvetkovil on aassa. Vt. K e t t u n e n VKÄH 
28. — A r i s t e WS 51. 

3. 1. domovikko 'koduhaldjas ' <C vene домовик. — 2. ta.io 
'maja' esineb ka Tsvetkovil. — 3. haatiaaain 'haldjas'. Tsvetkovil 
esineb haatia(s) 'русалка, леший'. — 4. epene 'hobune'; Tsvetko-
vil on opein, kuid L e n s u ЗФС 282 epeziäa, 298 epeze. — A r i s t e 
WS 14, 47. 

4. 1. âstaš 'aastaks' on Lehtil kas lühendunud vorm või 
eestipärasus. Tsvetkovil on ästaik, gen. astaiga. — 2. Kogu lau-
luke on ingeripärane. — 3. tulti aahzeü 'tulid lapsed' on vadjas väga 
tavaline vormi tiiUvad^/iahzeD kõrval. See vene keele mõjul are-
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nenud kolmanda persooni tunnus esineb ka eesti keeles Vaivaras 
ja isegi Kuusalus: Pärispää monet lassa kivel kâ 'mõned lasevad 
kivil ka'. — 4. kampanàka 'hulgaga, kambaga' <C vene кампания. 
— 5. brännikao 'präänikud' <; пряник. Ka Tsvetkovil on brän-
nik 'präänik'. Näeme siis siin samasugust helilise klusiili tarvita-
mise ületaotlust, nagu sõnas dovarišša, brucia jne. — A r i s t e WS 
70 j j . ; L e n s u ЗФС 273; K e t t u n e n - P o s t i NVK 101. 

5. 1. ohto gon 'õhtul'. Ka Tsvetkovil on see sõna o-line: 
ohtego 'õhtu', ohtegon 'õhtul'; samuti L e n s u l ЗФС 282, 299 
ohtagoša. M u s t o n e n Vir I 187 esineb Õhtoko. 

6. 1. damàmvζ 'arvamas' <C vene думать. — 2. matti 'matt' 
on vadja keeles arvatavasti eesti laen (<C eesti matt <C alam-
saksa matte). — 3. o/uitta 'õlut'; Tsvetkovil on О .UID 'õlu'. — 4. 
jam 'joome'; Tsvetkovil esineb ka juma, juvvE 'jooma'. — 5. obraza 
'pühane' << vene oõpa.i. — 6. progona.ie 'karjatänavale' <C vene 
ι (рогом. — 7. ka, ka ei ole Lehtil usutavasti laen eesti keelest, 
vaid kuluvorm sõnast käi. Tsvetkovil esineb kas, miä käs tahon 
lähtä teddeka mettsä 'ma ka tahan teiega metsa minna'; M u s t o -
nen Vir I 151 ja kaa tähti, tšen näß ii päivänõisula, nädje eessä 
meni. — 8. siunattu 'õnnistatud'. See ingerì murretest saadud 
laen esineb mujalgi vadja keelealal (vt. K e t t u n e n VKÄH 34). — 
9. ./aski 'laskis'; Tsvetkovil ka J aski. — 10. rikki 'rikki, katki', 
vt. K e t t u n e n VKÄH 46. — 11. snämvnio '(kiriku)lipud' <C 
знамя, gen. знамени. — 12. herkut 'hõrgud'; ka Tsvetkovil herkku 
'вкусная ninua\ — 13. puteli 'pudel', Tsvetkov puteli ja M u s t o -
n e n Vir I 147 puteli on arvatavasti laen eesti keelest (vt. ka 
L e n s u ЗФС 263). — 14. po.ikovnikka 'polkovnik' < vene пол-
ковник. — A r i s t e WS 73 jj-d., 71; L o o r i t s „Das sog. Weiber-
fest bei den Russen und Setukesen in Estland", ÕESA 1938, 
259 jj-d. 

7. UTeši küla rahvausuga seotud kasest vt. ka A l a v a kir-
jutist Vir 1901, 81—83 „Iiliää kahci" (Ariste WS 22 jj .) . 1939. 
aastal on Lehti samast kasest jutustanud veel teinegi kord (tekst 
67). — 1. koivu 'kask'; Tsvetkovil esineb ka koivu. — 2. Lehtil 
on kõrvu bäbuška ja bäbuško. o-lõpulised vormid on sellepoolest 
huvitavad, et nad on pärit Ingerimaa vene keele okanje-murre-
test, kus esineb дсдуиско, оабушко jne. о ületaotlusena. Samasugust 
о ületaotlust kohtab ka isikunimedes, nagu oleks ei 'Aleksei'. 
Vadja keeles olevad vene laensõnad osutavad üldiselt lähtumist 
okanje-murdeist, ehkküll niihästi Kuzmini kui ka Lehti vene kee-
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les valitseb peamiselt akanje. — 3. asša 'asi'. Ka Tsvetkovil on 
selles. sõnas, helitu hõõrahtushäälik : assia; Kuzminil on azža. — 
4. tšudesa' 'ime' <C vene чудо, pl. чудеса. — 5. tšasõ"vb]ka 'kabe-
like' < vene часовенка. — 6. merkiD 'märgid'; Tsvetkovil merkki 
'märgikene'. — 7. Ila pätnittsa 'eeliapäeva eel olev reede' «< vene 
ильинская пятница. Eeliapäeva ja eeliareedet tunnevad ka vadja-
lastele võrdlemisi lähedal asuvad Vaivara eestlased (Kutru küla) : 
ilepäivä oli siikksüpuole kesä. sis iitelii, vanao ihmizeD ütlivän : 
kui ilepäivä mürk k.ovast müristä, sìs tulio pallo tiilekahjozi. ile-
pätnittsa, sìs vene rahvas kävivät sasiinaz. sasima on ikäz vene 
küläs praikooi. nämät kävivät säl jumala palumaz. 

9. 1. nokkimä 'nokkima'; Tsvetkovil nokkima 'клевать'. 
10. 1. j ani päivä 'jaanipäev', jani id., j ani oytogo 'jaani-

õhtu', j ani tuli ei ole Lehtil isiklik laen eestist, vaid see oskussõna 
esineb mujalgi Lääne-Ingeris, vt. S a l m i n e n TVRA 39 jj-d. — 
A r i s t e WS 76. 

11. 1. tševäjäl 'kevadel'; Tsvetkovil on tševäo, gen. tševäi 
— tševäe, pl. tševäo. — 2. meijè on eestipärasus. Selle kõrval 
esineb Daarjal medde. — Tekst on naljajutt naiste laialivalguva 
kõne pilkeks. 

12. 1. ka 'ka' kohta vt. märkust 6. 7. — 2. hoykomettsä 
'männimets' ei esine Tsvetkovil. M u s t o n e n Vir I 169 on honka. 
— 3. fšoraviw 'ikkagi, siiski' •< vene всеравно. — 4. ütä 'ööd'; 
Tsvetkovil ü 'öö'. — 5. jeuttsi 'jõudis', jeujisin 'jõudsin'. Tsvet-
kovil on jeutuma 'jõudma', jeutuzin 'jõudsin'. Lehtil esinevad sise-
kaolised kujud on kas kuluvormid või laene eesti keelest. — 6. 
kanep pi 'kanep' on laen eesti keelest. Tsvetkovil on kanevo 'ka-
nep'. — 7. voti 'vaat, ennäe' <C vene вот и. — 8. pohmojoittamä 
'pead parandama' <C vene похмелиться, похмеляться. 

13. 1. елЫ 'õlg'. Ka Tsvetkovil on e.iki 'солома, соломина'. 
— 2. katjoiD 'kütjad' <C vene кутия, кутья 'каша с сытою, с 
изюмом, из обдирного ячменя, пшеницы, рису, из толстой 
крупы, приносимая в церковь при поминках и подаваемая за 
упокойном столом'. — 3. pominoitatti 'mälestati, peeti peiesid' 
vene поминать. — 4. tüter.iahzeD 'tütarlapsed' on Lehtil vist indi-
viduaalne sõna eesti tütarlaps-sõna eeskujul. Tsvetkovil esineb 
tüttöлаЬз 'девочка'. — 5. oikàmâ 'õiendama, sirgeks pidama, 
hoidma'; Tsvetkovil on see sõnatüvi niihästi sõnas eika 'õige' kui 
ka mitmesugustes tuletistes ikka e-line. — 6. ШЫелетй 'kuulama, 
kuulatama'. Tavaline kõnekeele kuju on kûntëmà. Ka Tsvetkovil 
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on künlema 'kuulatama'. — 7. Шлеке 'tuulde' on luulekeelne illa-
tiiv. — 8. makson 'maksa' on Lehtil ingeripärasus. Harilikult 
esineb tal mansv 'maks'. Tsvetkovil on maks 'maks'. — 9. siin-
iiinnèD 'sündinud' (pluural). Lehtil on harilikult aktiivi mineviku 
partitsiibi tunnuseks ainsuses -n/iuo — -nniio ja mitmuses -HIIBD, 

-ntWD, -nneD ~ -nnõD, -nnèD, -nneD jne., kuid seda siiski mitte täiesti 
järjekindlalt. Kõrvuti nende vormidega esinevad ka ühe-/z-lised 
vasted. Lehtil esinevad pluuralid ei ole vadjapärased ( K e t t u n e n 
VKÄH 157, 159), nagu tal esineb ingerì mõju partitsiibi kogu 
paradigmas, Tsvetkovil on grammatilises ülevaates ЭВЧГ teis-
sugune esindus, näit. lk. 35: 

Miiä ыып лаулоннуд. 
сна ыыд ,, 
та Mä он 

муу ыым.м 
ту у ыытт 
нам ад он. ылла 

Või: 
эн' лаулопну 
эд' 
эо' „ 
эмм/ 
этт' 
эвад лаулотту. 

Sama käsikirja 37. ja 38. leheküljel on muuseas eraldigi näidatud, 
et ka mitmuses on partitsiibitunnuseks ни уд ~ ннуд. — 10. siitäp_ 
'söödab'; Tsvetkovil sütt emä 'toitma'. 

Soikkola ingerimurdes oskab Lehti palju itkusid. Toodud 
itk on ainuke vadjakeelne, mida ta teab. Kui keelejuhiga oli itku-
dest kõnet, ütles ta neid küll oskavat, kuid ei tahtnud heameelega 
ühtki esitada, kuigi ta muidu oli alati valmis kõike ütlema. Itkude 
esitamine nõuab nimelt vastavat meeleolu, mida ei sobi igal ajal 
esile manada. Itku esitades muutus Daarja üha melanhoolsemaks 
ja võitles pisaratega itku lõpposas. Lause „e.iettõ тйтал1а mak-
son a.ita süntünneo" retsiteerimisel puhkes ta suure häälega nutma 
ega rahunenud nõnda pea. Kaks viimast rida on suure vaevaga 
suudetud ette öelda. Itku võiks ehk veel veidi edasi olla, kuid pol-
nud kuidagi võimalik ega sünnis keelejuhti samale teemale tagasi 
viia. Itku esitamine oli Lehtile igatahes suureks ning tõsiseks 
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elamuseks. Sama on allakirjutanu võinud märgata Iisaku nn. 
poluvertsikute ja Tartus Kolkja külast Peipsi äärest põlvneva vana-
usulise vene kerjaja juures. Nii ühel kui teisel juhul on itkejad 
saanud sellesse rahvakunsti alasse suhtuda üksnes elava elamu-
sega. — Kui Lehti oli tüdrukuna Jõepäral, olid laulud olnud üsna 
üldiselt ainult soikkola murdes, kuid surnuid oli itketud ikka vadja 
keeli. Vadja itkude kohta vt. S a l m i n e n Τ VR Α. 5—14; H a a v a -
m ä e Vir 1934, 444; A r i s t e ΕΚ 1935, 147 jj. 

14. 1. mamoiU on sama kui augetteli, s. o. itkes kadunud 
ema, aina korrates mama, mäma 'eideke, emake'. — A r i s t e WS 11. 

15. 1. jeiLiiiD ~ joiLiiiD 'jõulud'; Tsvetkovil on jõuan, nagu 
üldiselt mujalgi vadja keeles, kus see sõna esineb. Lehti g-line 
kuju võib ehk eesti keele mõju all tekkinud olla. — 2. peaata 
'mängida'; ka Tsvetkovil esineb see ingeri murretest laenatud verb: 
pe.iama 'шалить, играть'. Vt. Mus tonen Vir I 178 pelaa-. 

16. 1. vesiristä 'kolmekuningapäev' on Lehtil ingeripärane 
sõna. — 2. atto 'eelõhtu' ei näi Tsvetkovil esinevat. — 3. meato 
'kriit' < vene меа. — 4. oporka 'pätt, suss' <1 vene опорок. — 
A r i s t e WS 66, 82; K e t t u n e n - P o s t i NVK 100. 

17. 1. va'/ti 'vahtis'; Tsvetkovil on vahtima 'vahti pidama'. 
— 2. vanamõr 'vanaeit' (pejoratiivselt tarvitatud sõna) on Lehtil 
ilmsesti laen eesti keelest. 

18. 1. koerut 'koerust' on häälikuliselt kas eesti keele (enam 
usutavalt) või Kattila kandi vadja mõjustatud (vt. K e t t u n e n 

< . D. Lehti itku loetlemas. Foto V. Raud 1937. 
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VKÄH 69; K e t t u n e n - P o s t i NVK 72). Tavaliselt on Lehtil 
ning ka Tsvetkovil koirut koiruttv. — 2. maha 'maha' kohta vt. 
märkust 2. 1. — 3. rauha 'rahu' on laen ingerì murretest, mis 
esineb aga mujalgi vadja keelealal (vt. muide K e t t u n e n VKÄH 
85 jj.; M u s t o n e n Vir I 181). — A r i s t e WS 21, 61. 

19. 1. selles 'sellest, sellepärast' on Lehti keeles estonism, 
vrd. eesti sellest. T s v e t k o v ЭВЧГ 52 on сэ 'see' gen. сэнэ, 
elatiiv сэнэс. — 2. leüßin 'leidsin' on ka eestipärasus, mis on are-
nenud eesti leidsin-sõna mõjul. Tsvetkovil on levvin. — 3. të-harà 
'teeharu'; Tsvetkovil on vadjapäraselt të-ar 'распутие, ветка от 
дороги'. — 4. špeili 'peegli'; Tsvetkovil ka špeili 'peegel'. — 5. 
grëbdni 'kammi' << vene гребень. — 6. suzo'nnqi, naräžo-nnqi 
'määratud' < суженный, наряженный 'määratud, ehitud (säetud)'. 
Vadjalaste naabruses olevailt Narva jõe ääres elavailt venelasilt 
on allakirjutanu pannud kirja sama kombe sama ütlusega. — 7. 
ženiy 'peigmees' <C vene жених. — 8. darom 'asjata' <C vene 
даром. — A r i s t e WS 20, 65. 

20. 1. strašno näteli 'suur nädal'— vene страшная педеля. 
On huvitav tähele panna, et vadja keeles on adjektiivselt vene 
adverbiaalne vorm страшно. — 2. pätnittsa 'reede' << пятница. — 
3. hapo-kapiistoi 'hapukapsaid'; Tsvetkovil hapo-kapuš 'hapukapsas'. 
Lehtil on teises sõnas -st- kas eesti keele või ingerì murrete mõ-
jul. — 4. sümätöim^päivä 'päev, millal ei sööda'. Esinev kari-
tiivivorm on arvatavasti ingerì murdeist ( K e t t u n e n VKÄH 96). 
Liitsõnas võiks sõnalõpuline n olla küll alles või käesoleval juhul 
asendatud m-ga, kuid diftong ning selles esinev ö on täiesti eba-
vadjalisi jooni. — 5. yristo's voskre's 'Kristus on ülestõusnud' 

vene Христос воскрес. 
21. 1. i vet i 'ja vaat -gi' << vene и вот и. 
22. 1. šabv 'kasukas' << vene шуба. — 2. kauytana 'kaf-

tan' < vene кафтан. — 3. hôkamà 'puhkama'. Lehtil esineb ka 
õkämä, nagu muide tekst 4 viimane sõna. A-line vorm on mui-
dugi hilisem laen ingerì murretest. Vt. M u s t o n e n Vir I 145 
oogata. — 4. epe/i 'hobune'. Selle kujuga kõrvuti esineb keele-
juhil epein, epene. — 5. proššaanei veßer 'jumalagajätu-õhtu ' < 
прощальный вече]). Käesolev vene laen on selle poolest oluline, et siin 
tuleb eriti ilmekalt esile vadja keele tendents hääldada venegi keelt 
oma keele hääldusnõuete järgi, nimelt on mõlemas sõnas jäetud 
ära vene keelele tüüpiline palatalisatsioon. Kuigi vadja keel on 
olnud tugevasti vene keele mõju all ning peaaegu vist kõik keele-
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juhid, kellega uurijad on puutunud kokku, on olnud kahekeelsed, 
ei ole vadja keele hääldus siiski samastunud vene keele hääldusega. 
See asjaolu on tähtsaks tõestuseks selle kohta, et hääldus on väga 
konservatiivne muutuma, konservatiivsem kui sõnavara. — 6. kohe 
'kohe' on eesti laen. — A r i s t e WS 67, 68. 

24. 1. brada 'tiik' < vene пруд. Vt. märkust 4. 5. — 2. 
ver/on 'ohvrid'. Vt. märkust 2. 2. — 3. mottend 'palvus' <C vene 
.ιюлсоень. — 4. doytori 'arst, tohter' on laen vene murdekujust 
õox.mop, mis rahvakeeles on harilik pro доктор. — 5. pime sõLikon 
'pimesoolikad' on ilmne laen eesti keelest. — 6. teoл 'teol' on ka laen 
eesti keelest. Tsvetkovil esineb tegoTi tšäiimä 'ходить на барщину'. 
— 7. xjiakkiivvtn 'hulguvad'; Tsvetkovil hiLikkuma 'hulkuma', mis 
on laen eestist või ingerì murretest. 

25. 1. Uut voimä 'ühtelugu'. Ka Tsvetkovil on see sõna, 
o-line: võim 'jõud'; L e n s u ЗФС 277 voima. 

28. 1. nastassiû <T vene Анастасия. — 2. dâdàlè 'onule' 
vene дядя. Näeme taaski, et vadja keeles puudub vene sõnale 
omane palatalisatsioon (22. 5). — A r i s t e WS 80; L e n s u ЗФС 
274; K e 11 u n e n - Ρ o s t i NVK 99; Vir 1941, 102 jj-d. 

29. 1. gutàttama 'lõbutsema' << vene гулять. — 2. pitun-
eyta 'peoõhtu ~ piduõhtu' on moodustatud eesti keele eeskujul. 
Tsvetkovil esineb pito 'пир, угощение, ппрованпе'. Õhtu-sõna 
vaste on Lehtil teatavasti oytogo. 

30. 1. ottši 'issameie' <C vene оче (наш). Vene keele rõhutut 
é-d on vadja keeles ka muudel juhtudel võidud edasi anda i-ga. — 
A r i s t e WS 64. 

31. 1. ru su 'roos (haigus)'. See ingerì laen esineb ka muu-
del vadja keelejuhtidel. Kuzminil on ruso. — 2. paperi 'paber' 
on üldiselt esinev vadja sõna, mis võib olla laenatud kas eesti kee-
lest või ingerì murretest. — Tekstis esinev loits on soikkolakeelne, 
nagu Lehti ka ise on öelnud. Ingerì murre on aga kohati tuge-
vasti vadjastatud. — A r i s t e WS 64; L e n s u ЗФС 260. 

32. 1. miirkkii 'mürk' on laen ingerì murretest. 

33. 1. krampio 'krambid', Tsvetkov kramppi:'ручка у дверей'' 
on laen eesti keelest, kuhu sõna on tulnud alamsaksast. — 2. 
vanni tetti, 'vannitati' on moodustatud eesti ν annit ama eeskujul. 
Tsvetkovil esineb küll vanni 'ванна'. — 3. poskoroivad^ 'toherda-
sid' olevat soikkolamurdeline sõna, nagu Lehti ise arvas. 
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34. 1. garmoška 'lõõtspill' <C vene гармошка. — 2. pillitti-
väD 'mängisid pilli'; Tsvetkovil on piliittejä 'музыкант'. — 3. tunsi 
'tundis' on ingeripärasus ootuspärase tasi asemel. 

35. 1. deduška 'vanaisa, vanamees' << vene дедушка. — 2. 
kerita 'pügada'; Tsvetkovil kerittsemä 'подрезывать, подстригать', 
näpiiris keritsellä aampai(t). — 3. silmäne 'silmake' on arvata-
vasti ingeripärasus. — 4. sin 'siin' on käesoleval juhul usutavasti 
eesti laen. Selle tavaline vaste on Lehtil täzä. Sõnaga sin on 
mõeldud Lehti üleaedset Vanakülas. 

36. 1. kujullin 'kujuline' on laen eesti keelest. — 2. miihä 
'hilja' esineb ka K e t t u n e n VKÄH 85. — 3. rauhaza 'rahus' kohta 
vt. märkust 18. 3. — 4. (be.uu) hlrt ei harakka '(ei olnud) hiirt ega 
harakat' on öeldud soikkolapäraselt. Muidu on keelejuhil ikka iri 
'hiir' ja arakkv —- arakka 'harakas'. 

39. 1. jänis^ 'jänes' on keelejuhil juhuslik ingeripärasus. 
Hariliku kujuna esineb tal jänez. — 2. kososilmä 'kõõrdsilm' esi-
mene osis vene косой; vadja sõna otsene vaste on косоглазый. 
— 3. Lensi on keelejuhil soikkolapärasus. Paralleelselt esineb tal 
lenti. Ka Tsvetkovil on lenti ( K e t t u n e n - P o s t i NVK 127). 
— 4. turha 'asjata' ei esine küll Tsvetkovil, kuid tal on siiski turh 
juttu 'болтовня, напраслина'. — A r i s t e WS 63. 

40. Vt. A r i s t e WS 27; vt. ka Kuzmin 13. 
41. 1. stokana '(tee)klaas' <C vene стакан. Vadja sõna 

on laenatud okanjet ületaotlevast vene murdest. 
42. 1. Käesolev Mß-söna tähendus on arenenud vene keele 

mõju all, sest vene знает on ka 'ennustab'. — 2. рлаНь'i esineb 
ka Tsvetkovil. — A r i s t e WS 49. 

43. 1. Kiirkõnes on Daarjal ohtrasti mitmesuguseid kulu-
vorme, mida muudes Jõepära murde allikais ei ole registreeritud. — 
2. Kõrvu sõnaga kõz 'kui, millal, kuna' esineb keelejuhil ka këz; 
Tsvetkovil on kens 'millal, когда'; M u st ose 1 Vir I 160 ei ko n-
sikka, eb kõõsniit 'ei kunagi'. — 3. лоит-уй 'luuakse' on Daarjal 
komistuslik vorm; Tsvetkovil on lõvva 'luuakse'. 

44. 1. Ka Tsvetkovil on see sõna o-line: toruma 'sõimama'. 
— 2. risti 'palu, löö risti ette' on ingeripärasus. 

45. 1. päiviikkäin 'päike' on viimase silbi vokalismi poolest 
ebavadjapärane. Tsvetkovil on päivükkein. — 2. ep χοΐί 'ei tasu 
vaeva, ei maksa'; Tsvetkovil on hõlima samas tähenduses. — - 3. 
vlijä 'viia' ; samuti Tsvetkovil vëj je 'viia', K e t t u n e n - P o s t i 
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NVK 37 vêjjâ 'viiakse'; M u s t o n e n Vir I 160 viiää 'viiakse'; 
vt. ka L e n s u ЗФС 242, 257. 

46. 1. rijellëD 'riielnud'; Tsvetkovil rijeJi 'riielda'. — 2. tšäütä 
'käia' on Daarjal komistuslik vorm. Tavaliselt on tal see infini-
tiiv kujul tšävvä. Väljasurevais keelis on tavaliseks nähtuseks, 
et eksitakse õigetes vormides ja moodustatakse vahel üsna eris-
kummalisi kujundisi, sest keelevaist ei ole alati küllalt kindel. 
Seda on allakirjutanu pannud tähele leivude ja Hiiumaa rootslaste 

8. A i t Jarvigoištšüläs. 1927. Riikl iku Etnograaf i l i se Muuseumi pildikogust. 

juures. — 3. lüti 'löödi'; Tsvetkovil on liimä 'lööma'. — 4. iv cv n 
dar at š o k 'Ivan lollike' << vene Иван Дурачок. — 5. tUHkiseg-
joi 'tuhasõeluja' ei ole vadjapärane sõna; Jõepära vadjas on sig-
.7omà 'sõeluma'. — 6. käi 'küll' on vadjas üldiselt esinev ingerì 
laensõna. — 7. pölkkü 'pakk' ei näi Tsvetkovil leiduvat, nõnda et 
on raske öelda, kuivõrd levinud see sõna on Jõepära murdes. — 
8. lävitellä, pillittä ' (pilli)mängida'. Keelejuht arvas ise, et esi-
mene sõna on rohkem soikkolamurdeline ja teine puhtvadjakeelne. 
— 9. veikkon 'minu veljeke' on possessiivsufiksiga kuju. Voka-
tiivselt esineb selles murdes esimese isiku possessiivsufiks õigegi 
tavaliselt. Vt. selleks muuseas K e t t u n e n - P o s t i NVK 23 vo-
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hont, 25 velie ni. — 10. suhu 'suhu' on ingeripärane kuju, mida 
siinkohal on juhuslikult tarvitatud, õige vadja keelendina on Leh-
til suhe, nagu tal esineb ka puhe 'puhu, puusse'. — 11. dava'i — 
kõvendussõna <C vene давай, mis võib esineda sama ülesandega. 
— 12. muzikà 'muusika' <C vene музыка. — 13. jure 'juurde' on 
laen eesti keelest, mis Tsvetkovil ei näi esinevat ja Lehtilgi on ta 
enam-vähem juhuslik. — 14. näütäk 'näita ometi', päk 'pane ometi'. 
Sõnalõpuline -k on tähendust kõvendav element, mida tunneb ka 
Tsvetkov: mittàk 'punnitsepa', kaßok 'katso' ( K e t t u n e n - P o s t i 
NVK 47; 127); L e n s u ЗФС 224, 278. — 15. žäli 'kahju' < 
vene жаль. — 16. neiivvoo 'abinõud'. Tsvetkovil ei esine see sõna 
käesolevas tähenduses. Daarjal näib tähenduslik külg olevat are-
nenud eesti keele mõjustusel. — 17. tere 'tere' esineb ka Tsvet-
kovil. See eesti laen on Lääne-Ingeris üldiselt õige laialt levinud. 
— 18. ijtse 'ise' on täiesti juhuslik laen ingerì murretest. Nor-
maalselt tarvitab keelejuht sõna ize. — 19. korjaz 'korjas'. Ka 
mujal vadja keelealal võib see sõna kuulduda o-ga esimeses silbis. 
Vt. L e n s u ЗФС 221 koriatl, 253 koriatin, 264 koriati. — 20. 
лаЬИ 'labidas' on laen eesti keelest <C laeiD. Tsvetkovil on л-appia 
'лопата'. — 21. ante 'andis' on Daarjal haruldasem vorm; üldise-
malt on tal anti, mida tarvitab Tsvetkovgi. 

47. 1. Lehtil esineb läbisegi naine, nains, nain 'naine'. — 2. 
tütökkäin ei ole vadjapärane deminutiiv. Vt. märkust 45. 1. — 3. 
dtfmzv-kõvendussõna, vt. 40. 11. — 4. teretäB 'teretab' on eesti 
laensõna, mis aga ei ole Daarja individuaalne joon, vaid on Jõe-
päral kodunenud. Vt. ka märkust 46. 17. — 5. Keelejuhil on 
rööbiti kujud tütar ja tüter. Esimene kuju on siiski harilikum. 
Tsvetkovil on nom. tiitär, gen. tiitterè ( K e t t u n e n - P o s t i NVK 
23). — 6. kaivuò 'kaevu'. Lehtil ei ole diftongeerunud ei esimese 
silbi ega järgsilpide pikad keskkõrged vokaalid, nagu nad on Kuz-
minil. Siiski on vahel just järgsilpides võimalik kuulda diftongigi. 
Mõni kord on diftong olnud sedavõrd ilmne, et tahtes-tahtmata on 
tulnud teda märkida. Teatavasti on Lehti elanud mõned aastad 
Kattilal. Kas vahest ei ole kõnesolev diftongeerumine Kattila ala 
mõju ? Igatahes võib Lehti keeles märgata mõningaid vadja jooni, 
mis Tsvetkovil puuduvad, kuid leiduvad Kattilas. — 7. haukuB 
'haugub', /z-ga algav sõna ei ole Lehtil isikupärasus. Tsvetkovil 
on sama sõna ka /z-line. — 8. meijè kohta vt. märkust 11. 2. — 
9. kari 'kari' on Tsvetkovil tundmata, temal esineb karje 'kari'. 
Lehtil esinev vorm on tõenäoliselt estonism. — 10. sitävisi 'seda-

li 
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viisi' ei näi Tsvetkovil esinevat, kuid siiski ei pea tingimata ar-
vama, et Lehtil oleks see sõna tekkinud eesti keele mõjul; vrd. 
L e n s u ВФС 256 entis vlsiä, 277 kati visi. - 11. ku, it^on karppi — 
kuatakarppi on. Elavas kõnevoolus võib eestigi rahvakeeles kuulda, 
et teine sõna kiilutakse liitsõna sisse. — 12. köühä ei ole Lehtil 
isiklik laensõna ingerì murretest, vaid see esineb mujalgi vadja 
keelealal, vt. muide K e t t u n e n VKÄH 86. 

48. 1. kabakka 'kõrts'<C vene капан. — 2. m iko.iai tšudot-
vorjtsa 'Nikolai Imetegija' <c' vene rahvakeelne Μίικο.ππΊ Чудот-
ворец. — 3. rubtà 'rubla' < . vene рубль. — 4. ivan durâtšo k 
'Ivan Lollike' <C vene 'Иван Дурачок'. — 5. лай .tat a n 'matab, peab 
matusetalitust', Tsvetkov tšerikkos^pappi .laiLiatti ( K e t t u n e n -
P o s t i NVK 115) on tähenduslikult arenenud vene sõna omneeami, 
mõjul. — 6. tormi 'torm' on arvatavasti eesti laensõna, mis aga 
esineb ka Tsvetkovil: tormi 'torm', tormikez 'tormiline', tormama 
'tormama'. — 7. masti 'mast', Tsvetkovil samuti masti on laen 
vene keelest <C мачта (hääldatud maštü) või kontaminatsioon 
vene sõnast ning eesti vastest mast, gen. masti. — 8. botška 'vaat' 
< бочка. — 9. kirpißa 'telliskivi' < . vene кирпич. — 10. tšudat-
vorfsa 'imetegija' on selle poolest tähelepandav, et selles sõnas on 
Daarja käinud vene keele akanjemurrete järgi. Nagu on juba 
öeldud ülalpool (7. 2.), on vadja keeles olevad vene laensõnad 
harilikult ikka okanjemurdeist. — 11. häiilün 'kiigub, hõljub'; ka 
Tsvetkovil häüliimä 'шататься, качаться, расхаживаться'. — 12. 
linnà 'linna' on Lehtil eestipärasus. Tsvetkovil esineb üdn 'linn'. 
Vt. ka M u s t o n e n Vir 1 151 lidnaz; L e n s u ЗФС 303 lidnas. 
— 13. л-asti 'last, laadung'; Tsvetkovil ka aasti 'last'. — 14. tënin-
nèo 'teeninud', Tsvetkov tenimä 'teenima' on arvatavasti eesti keele 
kaudu tulnud laensõna << teenima. — 15. lövvetti 'leiti'; Tsvetko-
vil on vadjapärasemalt leiitemä 'leidma', levvett : 'leitud', kuid 
M u s t o s e l Vir I 151 siiski Lövvettii. — 16. sünni 'patt'. Lehtil 
on nõrk aste üldistunud kogu sõnna. Tsvetkovil on siinti, gen. 
sünni. — 17. nõra 'nöör' ei näi Tsvetkovil esinevat. — 18. seoiri 
'seome' on häälduslikult eestipärane kuju, mis Daarjal on esine-
nud juhuslikult. — 19. äžbukki 'pootshaak' <1 ? <C vene. — 20. 
toukkäm 'tõukame'; Tsvetkovil ka toukkama 'толкнуть, двинуть', 
Mus to s e l Vir Ι 159 aga toukkaan. — 21. küHküläin 'tuvike' 
on Lehtil ingerì murretest saadud laensõna, — 22. prosvora 'armu-
laualeib' <C vene просвира id., rahvakeeles ka npoceopa. — 23. 
skripka 'viiul' <C vene скрипка. — 24. рлйпИй 'kavatseti'; Tsvet-
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kov tunneb substantiivi p.uini 'plaan, kava' jne. — 25. Inessiiv 
ige ζ on ehk Lehtil individuaalne kuju. — 26. Ka Tsvetkovil on 
räkä, gen. rägä 'tatt'; M u s t o n e n Vir I 160 tunneb ka /š-list 
vastet. 

49. 1. itki 'nuttis'; ka Tsvetkovil esineb itki. — 2. korjàmà 
'korjama' ei ole Lehtil usutavasti eestipärasus (vt. 46. 19). — 
o. onni 'õnn' on keelejuhil juhuslik ingeri laen, muidu on tal see 
sõna g-line. Ka Tsvetkovil on enni 'saatus, õnn, liisk'. — 4. 
h lukku 'hulkus', vt. 24. 7. 

50. 1. aio 'muidu' <T vene а то. 
52. 1. .musi 'laskis' on Lehtil juhuslik kuju; tavaliselt on 

tal aaskemà-verbi imperfekti singulari kolmas isik aaski. aaski 
esineb Tsvetkovilgi ( K e t t u n e n - P o s t i NVK 121 ). — 2. jumaaà 
kltoz 'jumal tänatud' on keelejuhil ingeripärane kõnekäänd. — 3. 
minä 'mina' ei ole Lehtil harilik vadjapärane vorm, vaid selle ase-
mel esineb tal mie, mie, miä. — 4. Lehtil esineb kõrvu immiti ja 
ine min 'inimene'. 

53. 1. saunaz^eaaa tähendab eufemistlikult 'sünnitada' ka 
siis, kui sünnitamine ei toimugi saunas. Niisugune tähenduslik 
areng on olnud selle tõttu võimalik, et normaalselt läks vadja 
naine teiste inimeste silmade eest ikka ära soojaks köetud sauna, 
kus sündis laps ja kuhu jäädi nõnda kauaks, kuni ema toibus 
vähekese. — 2. bäbuška siin 'ämmamoor' <' vene бабушка. — 
3. siunatko 'õnnistagu'; ühendi -tk- kohta vt. K e t t u n e n VKÄH 
30. — 4. iatä 'õhtut' on ingeripärasus. On tähelepandav, et Leh-
til on viisakusväljendid üldse tugevasti ingeri murrete või eesti keele 
mõju all. Käesoleval juhul ei ole ingeripärasus vist mitte individu-
aalne, vaid üldjõepäraline. Lehti järgi olnud Jõepäral järgmised 
tervitussõnad: terpävvä — päeval, tervata — õhtul ja ter&mista 
— hommikul. — 4. pâliè 'peale'. See sõna esineb keelejuhil mit-
mel erineval kujul: pälle —* pälle pâlè •— päle, selle järgi, kuidas 
sõna on rõhutatud. — A r i s t e WS 52. 

54. 1. ammetti 'amet' on vadja keeles mujalgi esinev laen-
sõna, vt. muide L e n s u ЗФС 238 amati. — 2. humaaaz on Leh-
til ingeripärasus. Tsvetkovil on umaaä(se) sama 'напиваться, 
напиться', limali k az 'пьяный, напившийся'. — 3. jurez 'juures' 
on Lehtil eestipärasus. — 4. petli 'silmus' < vene петая. — 5. 
šotaki 'siiski' < vene в<-стана. — 6. tappän /ßhuski 'sul on ah 
ja oh' <_ vene ахушкн. — 7. kasku 'jutt', Tsvetkov kask id. < 
vene сказка. 

С)* 
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55. 1. boratia 'oinas' <C vene баран. Taaski näeme selles 
sõnas, et laen põlvneb vene murdest, kus on okanje ületaotlust, 
— 2. pridana 'and, ohver' <; vene приданое. — A r i s t e WS 80; 
K e t t u n e n - P o s t i NVK 99. 

56. 1. saniti 'vigane, tõbine, sant' on Lehtil eesti laen, mis 
Tsvetkovil ei näi esinevat. — 2. keräläin 'kerjaja' on ingeri mur-
retest saadud laensõna, mis esineb aga ka Tsvetkovil kujul keräi 
'kerjaja' ning mujalgi vadja keelealal ( K e t t u n e n VKÄH 17). 
— 3. sokkel 'pimedaid' on Lehtil ingeripärasus. Tsvetkovil on 
sekka 'pime, sõge'. — A r i s t e WS 80; vt. ka märkust 28. 

57. 1. -eòa- ~ -gda-noomenite harilik kõnekeelne kuju on 
Lehtil teissugune, nimelt tšippCL ~ tšippa 'haige', eppà ~ eppa 
'hõbe' jne. — Seda loitsu loeti lapsele haige koha peale. 

58. 1. tilkkii 'tükk' on ingeri murretest või eesti keelest 
saadud laensõna, mis esineb mujalgi vadja keelealal. — 2. happä 
'hapu', vt. 20. 3. — Vt. ka Kuzmin 6. 

59. 1. äijäD 'taadid' on häälikuliselt ingerì-(või eesti-)pärane. 
Tsvetkovil on vadjapäraselt äd'd'E jne. (vt. ka K e 11 u n e n - Ρ о s t i 
NVK 11). 

60. Loits on soikkolamurdeline, kuid mõningate vadjapära-
sustega. 

61. 1. tre'qki 'sulane' on vadja keelealal mujalgi esinev ingeri 
murretest saadud laensõna ( K e t t u n e n VKÄH 20). — 2. tšai-
nikkü 'teekann' << vene чайник. — 3. .aito 'veealune kivi', puu-
dub Tsvetkovil, peab olema laen ingeri murdeist, kuhu see oma-
kord on tulnud soome-rootsist (vt. muide A r i s t e ERL 44). — 
4. pajMVVD 'paluvad' on estonism. Tsvetkovil esineb palvoma 
'paluma'; M u s t o s e l Vir I 154 palvomaa; L e n s u оФС 277 
pa.ivomizet. — 5. matrossi 'madrus' << vene матрос. — 6. opi-
šikka 'tollirevident, piirivalvur' <; vene обыщик. 

63. 1. χιΐΛ.ια 'hull'; Tsvetkovil hii.ua 'hull'. — 2. ostonfka 
'armuleib, eru' << vene отставка. — 3. kataipenko 'kadakapõõ-
sas'. 'Kadakas' on Lehtil aga katagö. — 4. tširve hamara 'kirve-
pea' on laen ingeri murretest, mis näib Tsvetkovil puuduvat. — 
5. voli 'luba, õigus' << vene воля. — 6. gär оJšova oli Tsvet-
kovite isa sõimunimi. 

61. 1. f rouva 'proua'; Tsvetkov f row E 'proua' on laen in-
geri murretest. — 2. koiita 'koht' on Lehti keeles eestipärasus 
( ~ ? ingeripärasus). — 3. .aisti 'ilus, kaunis'; Tsvetkovil ди$Н 
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id. <C ingerì murded. — 4. petäjikkö 'pedastik, männik' on ingeri-
pärasus. Tsvetkovil esineb petäzikko 'pedastik'. 

65. 1. Lehtil esineb kõrvu tehä ja tejrjä 'teha'. Samuti on 
Tsvetkovil tehä, tehhE, tehä 'teha', vrd. ka nähhä 'näevad' ( K e t -
t u n e n - P o s t i NVK 63). — 2. urokkb 'ülesanne' < vene урок. 
— 3. lit koi 'liiku' on arvatavasti eesti keele kaudu vatja tungi-
nud alamsaksa laensõna (EK 1937, 134 jj.). — 4. ottsvz 'otsas' 
on eesti- või ingeripärasus. Samas tekstis esineb ka ootuspärane 

9. D. Lehti töölt tulles oma õueväravas. Foto V. Raud 1937. 

vadja kuju ettsvz. — 5. zakuska 'viinakõrvane' <C vene закуска. 
— 6. vešojo 'lõbus, rõõmus' << vene веселый. — 7. ja лаи.тЬ

w  

ja tanßip^ 'laulab ning tantsib' on vene keelt järeleaimav konst-
ruktsioon, vrd. vene и пост π, танцует. — 8. paakutap^ 'plak-
sutab'; Tsvetkovil pjiakuttema 'laksutama'. — 9. stärh]kei 'vanake' 
< старенький (— stàrèàkii). — 10. Lause on öeldud vene keeles, 
et anda edasi täpset miljööd. Mõisnikud rääkisid vadjalastega 
ikka vene keeli. Allpool näeme, kuidas keelejuht tarvitab ingeri 
murret, kui tuleb edasi anda kõnet ingerlasega, soikkolasega. — 
11. tšetvertnoi 'neljandik pange (viina)' << vene четвертной. — 
12. läntö, gen. lähö 'minek' ei ole Lehti keeles individuaalne in-
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geripärasus. Vt. Tsvetkovi keeles esinevaid tšüntö i tšülvö ( K e t -
t u n e n - P o s t i NVK 3), kus ka esineb sõna lõpus ö. — 13. kirpišnoi 
'savikoda, telliskivitehas' < vene rahvakeelne кирпичной (kirpišnoi) 
завод id. — 14. garmoška 'lõõtspill' << vene гармошка. — 15. peiete-
leni 'mängleme, teeme tükke'; Tsvetkovil pelehtemä 'дурачиться, 
притворяться сумасшедшим'. — 16. tšüdimmv 'teeme tükke v. 
nalja' ·< vene чудить. Vt. märkust Kuzmin 10. 1. — 17. толока 
'tubli, vahva' <C vene молодаι, gen. молодка. — 18. siiän 'süda'. 
Tsvetkovil on siiä 'süda', kuid L e n s u ЗФС 228 tunneb ka kuju 
süän. — 19. hülkä ' jäta järele, loobu'. Ka Tsvetkovil ( K e t t u n e n -
P o s t i NVK 15) on hülkä. M u s t o n e n Vir I 154 tunneb aga kuju 
ülßäsi, 155 iillättii. Lehtil esineb vadjapärasemaidki kujusid, näit. 
tekstis 48, kus on iilätka. — 20. dabušnikka 'hobusekarjane' <C 
vene табунщик eeskujul. — 21. trubitae 'puhub pasunat' < vene 
трубить. — 22. Lause on öeldud ingeri murdes, kuid hääldusli-
kult kohati vadjapäraselt. — 23. jeutsim 'jõudsime' võib olla eesti-
pärasus, kuid niisuguseid kulu- või sisekaolisi vorme tuntakse mu-
jalgi vadja keelealal. Vt. näiteks L e n s u 13ФС 278 tahtsin. — 24. 
vanames^ 'vana mees, abikaas' < eesti vanamees. — 25. гийоле 
'rinnule' ei ole vadja keele seisukohalt ootuspärane ( K e t t u n e n 
VKÄH 161 jj-d), vaid meil on tegemist usutavasti ingerimurdelise 
vormiga. 

66. 1. zako.irüsä 'sääsrüsa'; Tsvetkov гакол 'sääs' <1 vene 
закол. — 2. sumu 'silm' esineb ka Tsvetkovil samal kujul: sumu 
'минога'. — 3. petäjä 'mänd' esineb ka Tsvetkovil: petäje ·— petäjE 
'mänd'. — 4. pletitettü 'põimitud, punutud' «< vene плести, пле-
теный. — 5. šuppu 'sopp'. Sõnaalgulise 5 kohta vt. K e t t u n e n 
VKÄH 73. Eesti-Ingeri murdes esineb suppu 'peerust; silmumõrra 
tohust sopp'. — 6. tovvi 'tõu, köis'; Tsvetkovil ka tovvi 'пере-
метная бечевка'. — 7. stakaiw 'anum' <_ vene стакан, millel on 
mitme anuma tähendus. — 8. astraga 'väster' << vene острога 
(Ke t t u n en VKÄH 29). — 9. uistèie 'landile, vedelale' on 
ingeri laensõna. Eesti-Ingeri murdes esineb uisse, gen. uistèn 'lant'. 
— 10. väkkärä 'väike landinööri pill või hark' <C ingeri; eesti-
ingeri väkker(A) 'вертушка, трещерка'. — 11. avanto 'avandus, 
lahvand'; Tsvetkovil ka avanto 'прорубь'. — 12. riiivuD 'ridvad' 
on häälikulised ingeripärane. Tsvetkovil esineb riuku, gen. riugii. 
— 13. vorotta 'pill, vänt', Tsvetkovil vorot, 'pill, ворот', meri-nõttä 
temmetà vorotakà <C vene ворот. — 14. rasselt 'kaupmees, kala-
kaupmees, ülesostja' <C ingeri murded, vrd. soome raaseli, raassali 
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'byhandlande, landthandlande, mangiare'. — 15. mitä jovvoki? 
on ingeripärane lause. — 16. unnikoD 'hunnikud'. Tsvetkov tun-
neb unni 'куча, толпа'. — 17. pu.akka 'sai' <C vene булка. Sõna-
alguline ρ- peaks osutama, et tegemist on vana laensõnaga. — 
18. rinkeli 'kringel', Tsvetkovil kringelt 'kringel', mis mõlemad on 
laenusid eesti keelest või ingeri murdeist. — 19. hëno 'peen, väike'; 
Tsvetkovil hëno 'тонкий, мелкий'. — 20. ostošši 'ülesostja', ingeri-
pärane sõna, mis on samasugune tuletis, nagu karjušši. 

67. 1. tšudesa· 'ime', vt. 7. 4. — 2. meneisin 'läheksin'. Leh-
til on konditsionaali tunnus harilikult s-line, mida võib kohata 
mujalgi vadja keelealal ( K e t t u n e n VKÄH 40). Tsvetkovil on 
aga -ζ-. Vt. ЭВЧГ 39: 

миа лаулойзин 
сиа лаулойзид 
тама лаулойз 
м.уу лаулойзимм 
туу лаулойзнтт 
намад лаулойттаз (лаулойзивад). 

— 3. pästämmä 'päästma' on ingeripärasus. Tsvetkovil on päs-
semä 'päästma, освободить, развязывать'. — 4. pätnittsa para s-
kovj a on võetud isikuna või pühikuna, ilma et oleks venekeel-
sete terminite tõelisest tähendusest õieti aru saadud. Vadjalaste 
kiriklik usund on üldiselt piirdunud peamiselt väliste rituaalidega 
ning sisuliselt arusaamatute pühikute ja pühaste kummardamisega. 
Daarja Lehti on kõnelnud, et tema vanaema palunud ikka: Господи, 
не помилуй 'Issand, ära heida armu'. Nagu Tsvetkov jutustab 
oma Jõepära külaelu kirjelduses, õpetanud üks poisike oma vana-
emale vene keeles selgeks muinasjutu, kuidas taati-eite kiskusid 
naerist. Vanaema lugenud seda muinasjuttu siis aiva palve pähe 
(EK 1931, 63). — 5. mien = mielien 'mina olen'. 

68. 1. ρηχοάα 'kihelkond' <C vene приход. — 2. pas ko fβα 
'lahkusuline' <C vene пашковец. — 3. suto 'kohus' <C vene суд. 
Nagu osutab sõna häälikuline külg, peab ta olema vanemaid vene 
laenusid, kuid siiski mitte nõnda vana, nagu eesti sundija ja 
soome suntio ( M i k k o l a BWS 165 j j .). — 4. mamez 'sinu ema'. 
Possessiivsufiksid on Lehti keeles haruldased. Peamiselt esineb 
singulari esimese persooni sufiks vokatiivses tähenduses. 

69. 1. kuristi 'kägistas' on ingeripärasus. Tsvetkovil on 
kurissema 'душить, задушить'. — 2. ißä 'iga'. Harilikult on 



В XLIX. С 

Lehtil selles tähenduses sõna ikä, nagu on ka Tsvetkovil. L e n s u 
ЗФС 277 tunneb siiski kuju ifšä. — 3. häviz 'kadus'; Tsvetkovil 
on see sõna /г-ta (vt. muide ka K e t t un e η-Ρ o s t i NVK 3), kuid 
mujal vadja keelealal siiski ka A-line ( K e t t u n e n VKÄH 83; 
L e n s u ЗФС 213). — 4. Lehtil esineb kõrvu leiitännÜD ja löiitän-
niiD. Vt. selle kohta 48. 15. — 5. kleitti 'kleit' on laen eesti keelest. 

70. 1. rikki 'riik' esineb Tsvetkovilgi samal kujul ning on 
tuntud muudeski vadja külades (L e n s u ЗФС 259). — 2. potaska 

ттдея*м553 

10. I). Lehti vadja rahvarõivais. Foto I. Kaldmaa 1940. 

'padi' vene пооушка. Intervokaalne -t- pro •·d- osutab, et laen 
ei ole vadja keeles väga noor. — 3. jaššikka 'kast' <; vene ящин 
(= j assi k). — 4. Imperatiivid vettaka 'võtke', elka tappoka 'ärge 
tapke' ei ole juhuslikult. Allakirjutanu on Lehtilt kirja pannud 
ka tširjottbkb 'kirjutage', t sii siika 'küsige', elka tšüsüka 'ärge kü-
sige', pillittäka 'mängige pilli', nagu tal on ka taaka 'tulge', antka 
'andke', vasatka 'vastake', üpätka 'hüpake'. Imperatiivitunnuse 
vokaalharmoonia suhtes pandagu tähele sõnu sükä ~ süka 'sööge', 
vekä ~ võka 'viige', meykä тецка 'minge', kus tunnus võib olla 
ka eesvokaalne. Tsvetkovil on käsikirjas ЭВЧГ 41 лаулога, элка 
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лау.юга. — 5. mittömä — sittömä puudub Tsvetkovil ja näikse 
Lehtil olevat ingeri laene. — 6. leiksin 'lõikasin', .leiksin 'lõikasid'. 
Niisuguste sisekaoliste vormide kohta vt. märget 6δ. 23. 

71. 1. präznikka 'pidu, püha' -< vene праздник (— pràznik). 
— 2. Sõna ü(jos tarvitamine käesolevas konstruktsioonis võib ehk 
olla mõjustatud eesti keele poolt. Vrd. eesti lauset: üks kakssada 
kilomeetrit on Tartust Tallinna. — Ariste WS 57. 

72. 1. sfidrid^ 'nöörid'. Tsvetkovil on šnür 'сборы, складки'. 
Sõna on arvatavasti eesti keele kaudu vatja tunginud alamsaksa 
laen, mida on sõnaalgulise š-i suhtes mõjustanud vene sõna mnyj/. 
— 2. vokki 'vokk' on arvatavasti samuti eesti keele kaudu alam-
saksast vadja keelde tulnud. 

73. 1. prosto 'lihtsalt' < vene просто. — 2. vot^i 'oligi' 
< вот и. — A r i s t e WS 21, 48, 78. 

74. 1. epä-üvä 'halb' on moodustatud vene нехороший 'halb' 
eeskujul. — A r i s t e WS 63. 

76. 1. Sõna kö. aio gen. kõ.ie 'kohta' vt. märkust 13. 9. — 
2. senuml 'sõnumeid' on Lehti keeles ehk estonism. Tsvetkovil ei 
näi sõna esinevat. — A r i s t e WS 62; K u z m i n 15. 

77. 1. happa 'hapu' ja happenebw 'hapneb' on ka Tsvetko-
vil A-algulised sõnad. 

1. Lause on vadja keele pilkeks või matkimiseks. Ingeri 
lapsed öelnud nõnda, kui keelejuht olnud ingeri koolis õpetajaks. 
Luužitsa külast pärit olev vadjalane Maria Nabel, kes oma keelt 
ei osanud enam kõnelda (elas Narva-Jõesuu Madalal), ütles, et in-
gerlased matkinuvat vadja keelt lausega: tšälü tšäü tšerikkõ, ke.t-
.aia lüväš 'küli käi kiriku, kella lüüakse'. 

Juba O. A. F. M u s t o n e n võis omal ajal Jõepära murdest 
öelda: „Karjalaisuutta on kielessä samoin kuin tavoissa ja vaate-
parressa erittäin paljon" (Virittäjä I 163). Ingeri soikkola murde 
mõju on üha suurenenud Jõepära vadjas peale Mustose sealkäi-
mist. Kui tema ajal keel jättis teatud määral segakeele mulje, 
siis seda enam jätab ta Tsvetkovi ja Lehti keeleuususes. Ometi 
ei pea arvama, et ingeripärasused oleksid Tsvetkovil ja Lehtil 
suurenenud individuaalselt. Jõepära vadja keel näikse olevat üldi-
selt üha enam lähenenud ümbruskonna ingeri murdele. Raske 
on öelda, kas Lehti keel on palju suurema ingeri keele mõju all 
kui Tsvetkovi oma. Kohati on Lehtil küll seal ingeri sõna või 
vorm, kus Tsvetkov tarvitab ehtsat vadja keelendit, kuid kohtab 
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ka vastupidist nähtust, et Lehti on vadjapärasemal tasemel. Eel-
toodud märkmetes on eriti rõhutatud neid juhte, kus Lehtil on 
arvatav ingeripärasus või eestipärasus. Vene laenudest on min-
dud mööda pealiskaudsemalt, sest need näivad Lehtil olevat samad 
kui Tsvetkovil. Ainult erandjuhtudel on Lehti põiminud oma kõ-
nesse mõne individuaalselt tarvitatud vene sõna või lause. 

D. Tsvetkovi ja Lehti vadja keel ei ühti teineteisega mitme-
tes üksikasjades. D. Tsvetkovi venna Pavo Tsvetkovi keel on mõ-
nes suhtes Lehti omale lähemal. Lehti keel erineb Tsvetkovite 
omast peamiselt selle poolest, et temal ei ole lõppkadu nõnda 
üldine, nagu viimastel, ja järgsilpide vokaalide reduktsiooni esineb 
vähem. 

R E F E R A T . 

Wotiscl io Spracliproben. 

Der Unterzeichnete hat im J. 1985 in den Sitzungsberichten 
der Gelehrten Estnischen Gesellschaft 1933, S. 1—85, eine Samm-
lung wotischer Texte aus Pummala bei Kattila veröffentlicht. In 
der vorliegenden Sammlung werden zuerst einige neue Texte von 
demselben Gewährsman gebracht (S. 7—19). Die meisten Texte 
stammen aber von einer alten Wotin aus dem Dorfe Jõgõperä 
(estnisch Jõepära, russisch Krakolje), die jetzt in Eesti-Ingeri 
wohnt. Alle Texte sind von 1937 bis 1939 aufgezeichnet worden. 
Die Sprache der Wotin aus Jõgõperä weist manche Züge auf, 
welche dem Wotischen nicht eigen sind und aus den ingrischen 
Mundarten herstammen. Die meisten ingrischen Elemente sind 
jedoch nicht individuell, sondern kommen auch bei anderen Woten 
dieses Dorfes vor. 

Die angeführten Texte sind ethnologischen Inhalts und be-
leuchten das alltägliche Leben der Woten vor 30—50 Jahren. 

11 E P Ε H ОД Р Е Ф Е Р А Т А . 

Материалы но нодьскому языку. 

Уже в 1935 году, в Докладах Научного Эстонского Об-
щества 1933, стр. 1 — 85 автором сего сборника опубликован 
выбор Вольских текстов пи говора, деревни Пумалицы при Кот-
лах. В данном сборнике даются прежде всего некоторые тек-
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(•ты, записанные от тогоже самого рассказчика (стр. 7—19). 
1 юлыппнство же текстов рассказано одной старой вожанкой 
из деревни Краколья, которая теперь живет в Эстонской Пп-
грии. Все тексты записаны в гг. 1937—1939. В языке во-
жанкн пз Краколья встречаются некоторые черты, которые 
не свойственны водьскому языку, но характерны ижорекпм 
говорам. Однако большинство ижорских элементов в речи 
ото ii рассказчицы не индивидуального характера, но встреча-
ются также у других вожан этой деревни. 

Предлагаемые тексты но своему содержанию относятся к 
этнологии и освещают нам быт води 80 — 50 лет тому назад. 

Tarvitatud kirjandust. 

ACUT = Acta et Commentationes Universitatis Tartuensis (Dorpatensis) 
В I —. Tartu 1921. —. 

ΕΚ = Eesti Keel. Akadeemi l i se Emakeele Seltsi a jak i r i . Tartu 1 (1922)—. 
ERL = P a u l A r i s t e , Eesti-rootsi laensõnad eesti keeles (ACUT 

В XXIX. a). Tartu 19:53. 
ЭВЧГ = Д. Ц в е т к о в , Эсп.меГш ваддя чэаш-> грамаатпкк. Первая грам-

матика водьского языка. AES 197. Käsik ir i Eesti j a Sugukeelte 
A r h i i v i s . 

BWS = J o o s. J. M i k k o l a , Berührungen zwischen den westfinnischen 
und slavischen Sprachen. I. Helsingfors 1894. 

NVK = L a u r i K e t t u n e n - L a u r i P o s t i , Näytteitä vatjan kielestä. 
Helsinki 1932. 

SRS = E 1 i a s L ö n n r o t , Suomalais-Ruotsalainen Sanakirja. Helsingissä 
1874—1880. — A. H. K a l l i o , Lisävihko Elias Lönnrotin Suomalais-
Ruotsalaiseen Sanakirjaan. Helsingissä 1886. 

SSRE = J. M a n n i n e n , Soome sugu rahvaste etnograafia. Tartu 1929. 
TVRA - V ä i n ö S a l m i n e n , Tutkimus vatjalaisten runojen alkuperästä. 

Helsinki 1929. 
Vir = Virittäjä. Uusi jakso. Kotikielen Seuran aikakauslehti. Helsin-

gissä 1897 —. 
Vir I = Vir i t täjä , kieli- ja kansatieteellisiä lehtiä. I. Porvoossa 1883. 
VKÄH = L a u r i K e t t u n e n , Vatjan kielen äännehistoria. Toinen, 

uusittu painos. Helsinki 1930. 
WGr — A. A h l q v i s t , Wotisk g r a m m a t i k jemte sprâkprof och ordför-

teckning (Acta Societatis Scientiarum Fennicae V !). Helsingforsia· 
1856. 

WS -- P a u 1 A r i s t e , Wotische Sprachproben (Õpetatud Eesti Seltsi Aasta-
raamat 1933. I lmunud ka e r i r a a m a t u n a Eesti Keele A r h i i v i Toimeti-
sed IV). Tartu 1935. 
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;

>ФС - ^ниаднофинскпЛ сборник (Академия II а.ν ι.· Сок taa Совотеких Соци-
алистических Республик. Труды комиссии но изучению племенного 
состава населения ССР и сопредельных стран Hi). Ленинград 1930. 

ÕESA — Õpetatud Eesti Seltsi A a s t a r a a m a t . — Sitzungsberichte der Ge-
lehrten Estnischen Gesellschaft. Tartu 1861—. 
Peale selle on kasutatud D. T s v e t k o v i suurt k ä s i k i r j a l i s t v a d j a 

sõnastikku j a A. A n g e r e Eesti-Ingeri sõnavara, mis on tal letatud Eesti 
ja Sugukeelte A r h i i v i . Vene keele vasted on võetud D a l ' i sõnaraamatust 
„Толковый словарь живого неликорусскаго ячыка", IV инд. 


